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Cong vin 1671/BCT-TTTN niam 2025 vé
Pi¢u hanh kinh doanh xing dau

Official Dispatch 1671/BCT-TTTN of 2025:
Management of Petroleum Business
Operations

Ngay 6 thang 3 nam 2025, B Cong Thuong da
ban hanh Cong van s6 1671/BCT-TTTN v¢é viéc
diéu hanh kinh doanh xing dau, nham thong bao
vé viéc diéu chinh gia ban 1¢ cdc mat hang xing
dau trén thi truong ndi dia.

Cong van ndy nham muc dich diéu chinh gia ban
1¢ xang dau trong nudc phi hop véi bién dong cua
gia thanh pham xang dau trén thi truong thé gioi,
dam bao viéc diéu hanh gia xing dau theo co ché
thi trudng c6 su quan 1y cua Nha nude, gop phan
6n dinh kinh té va hd trg nguoi tiéu dung.

www.sblaw.vn

H#1

Link
On March 6, 2025, the Ministry of Industry and
Trade issued Official Dispatch No. 1671/BCT-
TTTN regarding the management of petroleum
business operations, announcing adjustments to
retail prices of petroleum products in the
domestic market.

This official dispatch aims to adjust domestic
retail petroleum prices in line with fluctuations
in global petroleum product prices, ensuring the
management of petroleum prices according to a
market mechanism under State supervision,
contributing to economic stability and
supporting consumers.


http://www.sblaw.vn/
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Theo Coéng van 1671/BCT-TTTN, B¢ Cong
Thuong cong bd gia co sé cac mit hang xang dau
tiéu dung phd bién trén thi truong nhu sau:

- Xang ESRON92: Gia co s& 1a 22.422 dong/lit.

- Xang RON 95-11I: Gi4 co so 1a 23.215 dong/lit.

- Dau diesel 0.05S: Gia co so 1a 19.302 dong/lit.
- Dau hoa: Gia co so 1a 19.462 dong/lit.

- Dau mazut 180 CST 3.5S: Gia co s 1a 15.722
dong/kg.

Thuong nhan dau mbi kinh doanh xing dau,
thwong nhan phan phdi xang dau dugc phép dicu
chinh gia ban cac mit hang xang diu nhung
khong mudn hon 15 gio 00 phat ngay 6 thang 3
nam 2025.

Céc doanh nghiép kinh doanh xing dau can cha y
thyc hién diéu chinh giad ban 1¢ xing dau theo
dung thoi gian va muc gia co s duge cong bd
trong cong van nay. Viéc tuan thu nghiém ngat
cac quy dinh vé diéu hanh gia xing dau s& gop
phan dam bao 6n dinh thi truong va tranh cac vi
pham phap luat lién quan dén kinh doanh xing
dau.

Cong van 1671/BCT-TTTN c6 hiéu luc tir ngay 6
thang 3 nam 2025.

According to Official Dispatch 1671/BCT-
TTTN, the Ministry of Industry and Trade
announced the base prices of commonly used
petroleum products in the market as follows:

- ESRON92 gasoline: Base price is 22,422
VND/liter.

- RON95-I1I gasoline: Base price is 23,215
VND/liter.

- Diesel 0.05S: Base price is 19,302 VND/liter.
- Kerosene: Base price is 19,462 VND/liter.

- Mazut 180CST 3.5S: Base price is 15,722
VND/kKg.

Petroleum wholesalers and distributors are
permitted to adjust retail prices of petroleum
products but no later than 3:00 PM on March 6,
2025.

Petroleum businesses should note to adjust
retail petroleum prices in accordance with the
timing and base prices announced in this official
dispatch. Strict compliance with regulations on
petroleum price management will contribute to
market stability and prevent legal violations
related to petroleum business operations.

Official Dispatch 1671/BCT-TTTN takes effect
from March 6, 2025.
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Cong vin vé viée Piéu hanh kinh doanh
xing dau

Ngay 13 thang 3 nam 2025, B Cong Thuong da
ban hanh Cong van s6 1791/BCT-TTTN vé viéc
diéu hanh kinh doanh xang dau, nhdm diéu chinh
gi4 ban va quan 1y Quy Binh 6n gia xang dau, dam
bao on dinh thi truong va quyén loi nguoi tiéu

dung.
Noi dung chinh cua Cong van:

1. Trich 1ap va chi sir dung Quy Binh 6n gia xing
dau: Ttr 15h00 ngay 13/3/2025, mirc trich 1ap va
chi str dung Quy Binh 6n gi4 xang dau dugc diéu
chinh cho cdc mat hang xang dau, nhim dam bao
6n dinh gia ca va ngudn cung trén thi trudng.

2. Diéu chinh gi4 ban cadc mat hang xang dau

- Thuong nhan dau mdi kinh doanh xing dau va
thuong nhan phan phdi xing dau duoc quyén diéu
chinh gid ban, nhung khong mudn hon 15h00
ngay 13/3/2025.

- Cuy thé, gia ban 1¢ t6i da ctia dau mazut 180CST
3.5S khong dugc vuot qua 16.995 dong/ke.

3. Thoi gian thuc hién
- Céc diéu chinh vé trich 1ap, chi st dung Quy
Binh 0n gia va gia ban xing dau c6 hiéu luc tir
15h00 ngay 13/3/2025.

Link
On March 13, 2025, the Ministry of Industry and
Trade issued Official Dispatch No. 1791/BCT-
TTTN regarding fuel business management. This
dispatch aims to adjust fuel prices and manage
the Fuel Price Stabilization Fund to ensure
market stability and protect consumer interests.

Main Content of the Official Dispatch:

1. Allocation and Use of the Fuel Price
Stabilization Fund: Effective from 3:00 PM on
March 13, 2025, the allocation and use levels of
the Fuel Price Stabilization Fund for fuel
products are adjusted to ensure price stability
and market supply.

2. Adjustment of Fuel Product Retail Prices

- Primary fuel trading enterprises and fuel
distribution enterprises are authorized to adjust
retail prices, but no later than 3:00 PM on
March 13, 2025.

- Specifically, the maximum retail price of
180CST 3.5S fuel oil must not exceed 16,995
VND/kg.

3. Implementation Timeline

- Adjustments to the allocation, use of the Fuel
Price Stabilization Fund, and fuel retail prices
take effect from 3:00 PM on March 13, 2025.


http://www.sblaw.vn/
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- Tir thoi diém nay dén trude khi B6 Cong Thuong
cong bd gia co so ky tiép theo, thuong nhan kinh
doanh xing dau phai tuan thu cic quy dinh tai
Nghi dinh sé 83/2014/NDP-CP, Nghi dinh sb
95/2021/ND-CP, Nghi dinh s6 80/2023/ND-CP,
Thong tu sb 17/2021/TT-BCT, Théng tu sb
103/2021/TT-BTC va Thong tu sb 104/2021/TT-
BTC.

Doanh nghiép kinh doanh xdng dau can tuan tha
nghiém ngit cac quy dinh vé trich lap, st dung
Quy Binh 6n gia va diéu chinh gia ban theo hudng
dan cia Bo Cong Thuong, ddm bao minh bach va
6n dinh thi truong.

- From this time until the Ministry of Industry
and Trade announces the next base price period,
fuel trading enterprises must comply with the
regulations  stipulated in  Decree No.
83/2014/ND-CP, Decree No. 95/2021/ND-CP,
Decree No. 80/2023/ND-CP, Circular No.
17/2021/TT-BCT, Circular No. 103/2021/TT-
BTC, and Circular No. 104/2021/TT-BTC.

Fuel trading enterprises must strictly adhere to
the regulations on allocation, use of the Fuel
Price Stabilization Fund, and price adjustments
as guided by the Ministry of Industry and Trade
to ensure transparency and market stability.
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Chi thj vé thic day phat trién
Doanh nghiép nho va vira

Official Dispatch on Fuel Business

Management

Ngay 25 thang 3 nam 2025, Thu tuéng Chinh phu
d3 ban hanh Chi thi s 10/CT-TTg vé thuc day
phat trién doanh nghiép nho va vira (DNNVV).
Chi thi ndy nhdn manh vai trd quan trong cia
DNNVV trong nén kinh té qudc gia, dong thoi
dua ra cac giai phap cu thé nham h tro va tao diéu
kién thuan lgi cho khu vuc doanh nghiép nay phat
trién bén ving.

Chi thi 10/CT-TTg 2025 dat ra cac muyc ti€u chinh
Sau:

www.sblaw.vn

Link

On March 25, 2025, the Prime Minister issued
Directive No. 10/CT-TTg on promoting the
development of small and medium enterprises
(SMEs). This directive underscores the crucial
role of SMEs in the national economy and
outlines specific measures to support their
sustainable growth and competitiveness.

The main objectives of Directive 10/CT-TTg
2025 include:


http://www.sblaw.vn/
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- Nang cao kha ning tiép cin tai chinh cho
DNNVV thong qua cic co ché hd tro tin dung wu
dai va quy bao lanh vay véon.

- Tao diéu kién thuan loi vé moéi truong kinh
doanh, don gidn hoa tha tuc hanh chinh, giam chi
phi tuan thu phép luat.

- H{ tro d6i méi sang tao va chuyén ddi sd, giup
DNNVV tng dung cong nghé vio san xuit va
kinh doanh.

- Mo rong thi truong va thuc day lién két chudi
gia tri, gitp DNNVV gia nhip chudi cung tng
todn cau.

Chi thi 10/CT-TTg 2025 dua ra mot loat cac bién
phap nham hd tro phét trién DNNVV, bao gom:

- Cai cach thu tuc hanh chinh: Piy manh tng
dung cong nghé thong tin trong dang ky doanh
nghiép, ké khai thué va tiép can théng tin vé chinh
sach ho tro.

- Ho tro tai chinh va tin dung: Ngan hang Nha
nude Viét Nam duge giao nhiém vu phéi hop véi
cac to chic tin dung mo rong cac chwong trinh
cho vay wu dai d6i véi DNNVV. Pong thoi, Quy
Phét trién DNNVV sé ting cuong hoat dong bao
lanh tin dung.

- Thiic day d6i moi sang tao va chuyén ddi so:
Khuyén khich doanh nghiép ting dung cong nghé
s6 vao quan ly, van hanh va kinh doanh; ho trg
dao tao ngudn nhan Iyc c6 k¥ ning vé cong nghé.

- M6 rong thi truong va lién két doanh nghiép:
Xay dung cac chwong trinh xtc tién thuong mai,
ho trg DNNVV tham gia cac san thuong mai dién
tir va chudi cung tng trong nude va qudc té.

Chi thi 10/CT-TTg 2025 c6 hi¢u luc ngay tir ngay
ky ban hanh, tirc ngay 15 thang 4 nam 2025.

- Enhancing access to finance for SMEs through
preferential credit schemes and loan guarantee
funds.

- Creating a favorable business environment by
simplifying administrative procedures and
reducing compliance costs.

- Supporting  innovation and  digital
transformation, enabling SMEs to integrate
technology into their operations.

- Expanding market access and strengthening
value chain linkages, facilitating SMEs" entry
into global supply chains.

Directive 10/CT-TTg 2025 introduces a range of
measures to support SMEs, including:

- Administrative reform: Promoting the use of
digital technology in business registration, tax
declaration, and access to government support
programs.

- Financial and credit support: The State Bank
of Vietnam is tasked with coordinating with
financial institutions to expand preferential
lending programs for SMEs. Additionally, the
SME Development Fund will enhance its loan
guarantee activities.

- Encouraging innovation and digital
transformation: SMEs are urged to adopt digital
technologies  for  business  management,
operations, and marketing, with government-
backed training programs and incentives.

- Market expansion and business linkages:
Initiatives will be launched to promote SMEs in
trade promotion programs, e-commerce
platforms, and domestic and international
supply chains.

Directive 10/CT-TTg 2025 takes effect
immediately from the date of signing, April 15,
2025.
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Nghi quyét vé Chwong trinh cit

giam thu tuc hanh chinh lién quan
dén hoat ddng sian xuat, kinh

doanh

H#2

Resolution on the Administrative

Procedure Reduction

Ngay 26 thang 3 nam 2025, Chinh phu da ban
hanh Nghi quyét s 66/NQ-CP vé Chuong trinh
cat giam thu tuc hanh chinh (TTHC) lién quan dén
hoat dong san xuét, kinh doanh. Day 1a mot phén
trong nd lyc ctia Chinh phu nham cai thién moi
truong dau tu, ndng cao niang lyc canh tranh qudc
gia va tao diéu kién thuan loi hon cho doanh
nghiép.

Nghi quyét 66/NQ-CP 2025 dit ra cac muc tiéu
chinh sau:

- Cat giam va don gian hoa it nhat 20% s6 luong
thu tuc hanh chinh va gidm 30% chi phi tuin thu
lién quan dén hoat dong san xuat, kinh doanh.

- Tang cudng g dung cong nghé sb, sé hoa quy
trinh thi tuc hanh chinh dé giam thiéu gidy to va
thot gian xu 1y.

- Céi thién moi truong kinh doanh, tao thudn loi
hon cho doanh nghiép, ddc bi¢t 1a doanh nghié¢p
nhé va vira (DNNVV).

- Tang cuong minh bach va trach nhiém giai trinh
cua co quan nha nudc trong thuyc hién cai cach
hanh chinh.

www.sblaw.vn

Program Link
Related to Business Activities

On March 26, 2025, the Government issued
Resolution No. 66/NQ-CP on the Administrative
Procedure Reduction Program related to
business activities. This initiative is part of the
Government’s ongoing efforts to improve the
investment environment, enhance national
competitiveness, and create more favorable
conditions for businesses.

Resolution 66/NQ-CP 2025 aims to:

- Reduce and simplify at least 20% of
administrative procedures and cut compliance
costs by 30% for businesses.

- Enhance digitalization by
administrative ~ procedures to
paperwork and processing time.

digitizing
minimize

- Improve the business environment, particularly
for small and medium enterprises (SMEs).

- Increase transparency and accountability in

public administration.
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Nghi quyét 66/NQ-CP 2025 dua ra cac dinh
hudng va nhi€ém vu cu thé nham cai cach thu tuc
hanh chinh, bao gém:

- Ra soat, danh gia va dé xuét cit giam céc tha tuc
ruom ra: Céc bg, nganh va dia phuong dugc giao
nhiém vu ra soat cac TTHC khong can thiét, gay
can tré doanh nghiép dé dé xuét bii bé hodc don
gian hoa.

- Thuc day chuyén d6i s trong tha tuc hanh
chinh: M¢ rdng pham vi 4p dung dich vu cong
truc tuyén muc d6 3, 4; tdng cudong két ndi, chia
sé dit liéu giita cac co quan nha nudc dé giam yéu
cau cung cap ho so trang lap.

- Cai cach trong céc linh vuc trong diém: Chwong
trinh cat giam TTHC tap trung vao cac linh vuc
c6 tac dong 16n dén san xuét, kinh doanh nhu dau
tu, dat dai, xay dung, thué, hai quan, lao dong, bao
hiém xa hi.

- Giam sat va danh gia két qua thuc hién: Xay
dung co ché giam sat doc 1ap dé theo ddi tién do
va hiéu qua thuc hién viéc cat giam TTHC.

Nghi quyét 66/NQ-CP 2025 c6 hiéu luc ngay tir
ngay ky ban hanh, tirc ngay 20 thang 5 nam 2025.

The resolution outlines specific directions and
tasks for administrative procedure reform,
including:

- Reviewing, assessing, and proposing the
removal of cumbersome procedures: Ministries,
sectors, and local authorities are assigned to
evaluate unnecessary procedures that hinder
businesses and propose their abolition or
simplification.

- Promoting digital transformation in
administrative procedures: Expanding the use of
online public services at levels 3 and 4;
enhancing data sharing among government
agencies to reduce redundant documentation
requirements.

- Reforming key sectors: The reduction program
focuses on critical business-related areas such
as investment, land, construction, taxation,
customs, labor, and social insurance.

- Monitoring and evaluating implementation
results: Establishing independent monitoring
mechanisms to track progress and effectiveness
in administrative procedure reduction.

Resolution 66/NQ-CP 2025 takes effect
immediately upon issuance on May 20, 2025..
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Thuc day cac nudc s6m cong nhan

Quy ché kinh té thi trwong cia

Viét Nam

Promoting the Early Recognition of
Vietnam’s Market Economy Status.

Ngay 10/3/2025, Thu tuéng ban hanh Chi thi
06/CT-TTg vé cac nhiém vy, giai phap trong tam
dé chu dong thich Gmg linh hoat, kip thoi, phu hop,
hiéu qua véi tinh hinh thé gidi, khu vic nham dat
dugc muyc tiéu ting trudng, giir vitng 6n dinh kinh
té vi mo, kiém ché lam phat, bao dam can ddi 16n
ctia nén kinh té trong ndm 2025 va nhiing nam tiép
theo.

Tiép tuc van dong, thiic day cac nudc sém cong
nhan Quy ché kinh té thi truong ciia Viét Nam

Cu thé, Thu tuéng yéu cau Bo Cong Thuong chu
tri, phdi hop voi cac Bo, co quan lién quan:

www.sblaw.vn

=

Lin

On March 10, 2025, the Prime Minister issued
Directive No. 06/CT-TTg on key tasks and
solutions to proactively and effectively adapt to
global and regional developments. The directive
aims to achieve economic growth targets,
maintain macroeconomic stability, control
inflation, and ensure major economic balances
in 2025 and beyond.

Continuing Efforts to Advocate for the Early
Recognition of Vietnam’s Market Economy
Status

Specifically, the Prime Minister has instructed

the Ministry of Industry and Trade, in
coordination with relevant ministries and

agencies, to:


http://www.sblaw.vn/
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- Khén truong hoan thién K& hoach hanh dong vé
can bang thuong mai hai hoa, bén virng voi cac
dbi tac 16n, trong d6 luu ¥ tinh chat bd sung trong
co cdu thuong mai gitra Viét Nam véi cac nude
thay vi canh tranh truc tiép; bao cao Thu tudng
Chinh phu trudc ngay 12 thang 3 nam 2025 dé t6
chirc trién khai ngay trong thang 3 nam 2025.

- Tiép tuc khan truong trién khai dong bo cac giai
phap da dang hoa thi trudng, mat hang xuat khau,
thac déy xtc tién thuong mai; khai thac hiéu qua
cac hi¢p dinh thuong mai tur do (FTA) da ky Kkét,
thiic ddy ky cac FTA méi v6i cac thi truong tiém
nang (Trung Pong, Chau Phi, My La-tinh, Trung
A, An Do, Brazil.. ). Tiép tuc van dong, thuc déy
cac nudc sém dd bo cac han ché, kiém soat vé
xuat khau cong nghé cao; cong nhan Quy ché kinh
té thi truong cua Viét Nam.

- Nang cao ning luc, kiém soat nguon gdc xuét xir
hang hoa nham giam thiéu tac dong tir cac dong
dau tur bén ngoai c6 dau hiéu khong lanh manh,
lan tranh thué quan c6 thé gay anh huong dén uy
tin cua nudc ta; ting cuong hiéu qua hoat dong
quan 1y thi truong, dau tranh chdng budn 1au, gian
lan thuong mai; bao vé va thuc hién nghiém bao
vé s6 hitu tri tué, khong vi pham ban quyén.

Chu dong nghién ctru, d& xut cac giai phap hd trg
cac nganh hang, doanh nghiép ung pho vdi cac vu
kién phong vé thuong mai, thich ng véi cac rao
can k¥ thuat méi cua cac dbi tac xuit khdu nhim
thuc day xuat khau bén virng.

Chi thi 06/CT-TTg yéu cau cac bd, nganh, dia

- Urgently finalize the Action Plan on balanced,
harmonious, and sustainable trade relations
with major partners. The plan should emphasize
the complementary nature of Vietnam’s trade
structure with other countries rather than direct
competition. The Prime Minister must receive
the report by March 12, 2025, for immediate
implementation within the same month.

- Continue  expeditiously  implementing
comprehensive solutions to diversify export
markets and products, strengthen trade
promotion, and fully leverage existing Free
Trade Agreements (FTAs). Additionally, efforts
should be made to accelerate negotiations on
new FTAs with potential markets, including the
Middle East, Africa, Latin America, Central
Asia, India, and Brazil. The government must
also continue advocating for the early removal
of restrictions on high-tech exports and for the
recognition of Vietnam’s market economy
status.

- Enhance capabilities and strengthen control
over the origin of goods to minimize the impact
of foreign investments that show signs of unfair
practices or tariff evasion, which could affect
Vietnam’s credibility. The government must also
improve the efficiency of market management,
combat smuggling and trade fraud, and ensure
strict enforcement of intellectual property
protection to prevent copyright violations.

- Proactively study and propose solutions to
support industries and businesses in responding
to trade defense measures and adapting to new
technical barriers imposed by export partners to
promote sustainable exports.

Directive No. 06/CT-TTg requires ministries,
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phuong khan truong xay dung ké hoach hanh
dong cu thé, ting cuong ky luat hanh chinh va
nang cao trach nhiém trong thuc thi chinh sach.
Vin phong Chinh phu sé& theo ddi, dén ddc viéc
trién khai dé dam bao dat dugc muc tiéu dé ra.

Viéc thuc hién céac giai phap nay khong chi giap
Viét Nam dat dugc muc ti€u tang trudng manh mé
trong ndm 2025 ma con tao nén tang vimg chic dé
dua nén kinh té nudc ta phat trién bén viing trong
giai doan 2026-2030.

www.shlaw.vn

sectors, and local authorities to urgently
develop specific action plans, strengthen
administrative  discipline, and  enhance
accountability in policy implementation. The
Office of the Government will monitor and
supervise implementation to ensure that the set
objectives are achieved.

The effective execution of these measures will
not only help Vietnam achieve robust growth in
2025 but also lay a solid foundation for
sustainable economic development from 2026 to
2030.

PAGE NO-11
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Ban hanh Nghi quyét 58/NQ-CP

H2

2025 vé giai thé Uy ban Quan 1y von

Nha nwéc tai doanh nghiép

Issue Resolution 58/NQ-CP 2025 on

dissolving the  State
Management Committee
enterprises

Ngay 21/03/2025, Chinh phu ban hanh Nghi quyét
sO 58/NQ-CP vé viéc giai thé Uy ban Quan 1y von
nha nudce tai doanh nghi¢p, c6 hi¢u luc tir ngay ky.

Nghi quyét 58/NQ-CP nam 2025 vé viéc giai thé
Uy ban Quan 1y v6n nha nuéc tai doanh nghiép
nham:

- Tinh gon bd may quan 1y nha nude: Cat gidm cac
co quan trung gian, nang cao hi¢u qua quan 1y va
st dung von nha nudc tai cac doanh nghiép.

- Tang cuong su minh bach va hiéu qua trong quan
ly: Chuyén giao chirc ning quan Iy cho cac b,
nganh chuyén trach gitp nang cao sy minh bach va
cai thién hiéu qua quan Iy von nha nudec.

- Giam bdt thu tuc hanh chinh: Loai bo cac tha tuc
hanh chinh khong can thiét, giap doanh nghiép tap
trung vao hoat dong san xuét kinh doanh, giam sy
can thi¢p tir co quan quan ly trung wong.

www.sblaw.vn

Capital

at

On March 21, 2025, the Government issued
Resolution No. 58/NQ-CP regarding the
dissolution of the State Capital Management
Committee at enterprises, effective from the date
of signing.

Resolution 58/NQ-CP of 2025 on the dissolution
of the State Capital Management Committee at
enterprises aims to:

- Streamline the state management apparatus:
Reduce intermediary agencies to improve the
efficiency of managing and using state capital in
enterprises.

- Enhance transparency and efficiency in
management: Transfer management functions to
relevant ministries and agencies, thereby
improving transparency and the effectiveness of
state capital management.

- Reduce administrative procedures: Eliminate
unnecessary administrative procedures,
allowing enterprises to focus on production and
business activities while reducing interference
from central management agencies.
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- Tao diéu kién thuén loi cho su phat trién cua
doanh nghiép nha nudc: Thic diy cic doanh
nghiép nha nude phat trién manh mé va bén vimg,
phu hop véi xu hudng cai cach by may nha nudc
va hoi nhap kinh té qudc té.

Nghi quyét 58/NQ-CP nam 2025 vé viéc giai thé
Uy ban Quan Iy von nha nudc tai doanh nghiép s&
c6 nhitng anh hudong déang ké dén cac doanh nghiép
nha nuée. Cu thé, cac doanh nghiép nay s& khong
con chiu su quan 1y truc tiép tir Uy ban ma thay vao
do, cac chire nang quan 1y s& dugc chuyén giao cho
céc bd, nganh chuyén trach nhu Bo Tai chinh. Diéu
nay co thé lam thay d6i quy trinh gidm sat va quan
1y von nha nuée, dong thoi tao ra sy phan bé lai cac
ngudn luc va trach nhiém. Quy trinh ra quyét dinh
S€ chuyén tr mdt co quan doc lap sang céic bo,
nganh lién quan, va doanh nghiép s€ phai thich tmg
véi cac quy dinh, hudng dan mai. Tuy nhién, viéc
giai thé cling c6 thé gitp ting cudng sy minh bach
trong quan ly, khi cic co quan chuyén nganh truc
tiép diéu phoi, thay vi c6 mot co quan quan 1y riéng
biét.

Ngoai ra, viéc cat giam cac thi tuc hanh chinh
khong can thiét c6 thé gitip doanh nghiép tap trung
vao hoat dong san xuét kinh doanh, giam bodt sy
can thi€p tir cac co quan quan ly trung wong va tang
cuong hi¢u qua quan ly. Tuy nhién, cidc doanh
nghiép nha nudc s& can thoi gian dé thich ung véi
nhiing thay doi nay.

Nghi quyét 58/NQ-CP c6 hiéu lyc tir ngay ky, tic
la ngay 21 thang 3 nam 2025.

- Create favorable conditions for the
development of state-owned enterprises:
Promote the strong and sustainable

development of state-owned enterprises in line
with the trends of administrative reform and
international economic integration.

The Resolution will have significant impacts on
state-owned enterprises. Specifically, these
enterprises will no longer be directly managed
by the Committee, and instead, the management
functions will be transferred to relevant
ministries and agencies such as the Ministry of
Finance. This could lead to changes in the
process of supervision and management of state
capital, along with a redistribution of resources
and responsibilities. Decision-making will shift
from an independent body to the relevant
ministries, and enterprises will need to adapt to
new regulations and guidelines. However, the
dissolution could also enhance transparency in
management, as specialized agencies will
directly oversee operations instead of a separate
management body.

Additionally, reducing unnecessary
administrative procedures could help businesses
focus on their production and business
activities, reducing interference from central
management  agencies and  improving
management efficiency. However, state-owned
enterprises will need time to adjust to these
changes.

Resolution 58/NQ-CP takes effect from the date
of signing, i.e. March 21, 2025.
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Chi thi 09/CT-TTg 2025 nhiém vu,
giai phap cua doanh nghiép Nha

nuwéc gép phan ting truwéng kinh té [_

Decision on Defining the Functions,
Duties, Powers, and Organizational
Structure of Vietnam Social Security

Office

Ngay 21 thang 3 nam 2025, Thu tuéng Chinh phu
dua ra Chi thi 09/CT-TTg nim 2025 nham phat huy
vai trd ciia doanh nghiép Nha nudc trong viéc dong
gop vao tang trudng kinh té.

Néng cao hi¢u qué hoat dong cua doanh nghiép Nha
nuéc: Cac doanh nghiép Nha nude can tap trung cai
thién hiéu qua san xuét, kinh doanh, d6i méi cong
nghé, va ting cuong ning lyc canh tranh. Piéu nay
gop phan thuc ddy su phat trién cia nén kinh té,
ddng thoi nang cao hiéu qua sir dung vén Nha nudc.

Do6i mai va cai cach thé ché, quan 1y: Chi thi yéu cau
doanh nghi¢p Nha nudc thyc hién cai cach hanh
chinh, t6i wu hoa cac quy trinh quan 1y, giam thiéu
thu tuc hanh chinh va tdng cuong tinh minh bach
trong hoat dong. Cac doanh nghiép can ap dung cac
mo hinh quén trj hién dai va phu hop v6i bdi canh
hoi nhap kinh té qudc té.

Tang cuong dau tu va tng dung khoa hoc cong
nghé: Doanh nghiép Nha nudc dugc khuyén khich
dau tu vao nghién ctru, phat trién va ing dung khoa
hoc cong nghé tién tién nhiam nang cao nang suét lao

www.shlaw.vn

On March 21, 2025, the Prime Minister issued
Directive 09/CT-TTg 2025 to promote the role
of State-owned enterprises (SOEs) in
contributing to economic growth.

Enhancing the operational efficiency of State-
owned enterprises: SOEs need to focus on
improving production and business efficiency,
innovating technology, and strengthening
competitiveness. This will contribute to the
development of the economy and enhance the
effective use of State capital.

Reforming and improving institutional and
management  frameworks: The Directive
requires SOEs to implement administrative
reforms, optimize management processes,
reduce unnecessary administrative procedures,
and increase transparency in operations.
Enterprises must adopt modern governance
models suitable for the context of international
economic integration.

Increasing investment and applying science and
technology: SOEs are encouraged to invest in
research, development, and the application of
advanced science and technology to enhance
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dong va chat luong san pham, dich vu, déng thoi hd
trg cac nganh kinh té khac phat trién.

Tao diéu kién thuc ddy d6i moi sang tao va khoi
nghiép: Cac doanh nghiép Nha nuéc can dong vai
tro tich cyc trong viée hd trg, tao didu kién cho cac
sang kién d6i moi va khoi nghiép trong nén kinh té.

Bao vé moi trudng va phat trién bén vimg: Doanh
nghiép Nha nudc can chii trong phét trién theo
hudng bén viing, bao vé mdi trudong, thuc hién cac
giai phap giam thiéu tac dong tiéu cuc dbi véi thién
nhién va cong dong.

Muc tiéu cudi cing la gitup cac doanh nghiép Nha
nude phat huy tdi da tiém niang, gop phan quan trong
vao tang trudng kinh té qudc gia, dong thdi nang cao
vai trd trong viéc thiic day su phét trién bén vimg va
héi nhap quoc té.

Chi thi 09/CT-TTg nam 2025 vénhiém vu, giai phap
ctia doanh nghiép Nha nudc gop phan ting truong
kinh té c6 hiéu luc tir ngay 21 thang 3 nim 2025.

labor productivity and improve the quality of
products and services, while also supporting the
development of other economic sectors.

Promoting innovation and entrepreneurship:
SOEs should play an active role in supporting
and creating favorable conditions for innovation
and entrepreneurship within the economy.

Environmental protection and sustainable
development: SOEs must focus on sustainable
development, environmental protection, and
implement solutions to minimize negative
impacts on nature and communities.

The ultimate goal is to enable SOEs to fully
leverage their potential, contribute significantly
to national economic growth, and strengthen
their role in promoting sustainable development
and international integration.

Directive 09/CT-TTg 2025 on tasks and
solutions  of  State-owned  enterprises
contributing to economic growth takes effect
from March 21, 2025.
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Quyét dinh Ké hoach giam sat hoat
dong dau tw von Nha nuéc vao

doanh nghi¢ép nam 2025

Ngay 19/03/2025, Bo Tai chinh ban hanh Quyét
dinh s6 1049/QD-BTC vé viéc giam sat hoat dong
dau tu vén Nha nudc vao doanh nghiép trong nim
2025.

Quyét dinh ndy nham ting cudng giam sat, dam bao
viéc dau tu vén Nha nudc vao doanh nghiép dugc
thuc hién hi€u qua, dung quy dinh phap luat. Giam
sat gian tiép viéc thuc hién cac quy dinh tai Piéu 51
Luat Quan ly, str dung von Nha nude dau tu vao san
xuat, kinh doanh tai doanh nghiép nam 2014. Giam
sat tryc tiép vao pham vi dau tu von Nha nudc vao
doanh nghiép, quy trinh quyét dinh chu truong dau
tu, thi tuc dau tw von Nha nudc, va viée thuc hién
quyén, trach nhiém ctia co quan dai dién chu s& hiru
trong dau tu vén nha nude vao doanh nghiép.

Céac doanh nghiép s& phai bao céo day du va minh
bach vé céc hoat dong dau tu, tir viéc quyét dinh chu
truong dau tu dén viéc thuc hién cac tha tuc dau tu.
Diéu nay s& gitip doanh nghiép duy tri sy minh bach
va uy tin trong mit cac co quan quan ly va cong
chung.

Link

On March 19, 2025, the Ministry of Finance
issued Decision No. 1049/Q0D-BTC regarding
the monitoring of state capital investment
activities in enterprises for the year 2025.

The purpose of this decision is to strengthen
monitoring, ensuring that state capital
investment in enterprises is carried out
effectively and in compliance with the law. It
involves  indirect  monitoring  of  the
implementation of the provisions in Article 51 of
the Law on Management and Use of State
Capital Invested in Production and Business at
Enterprises (2014). Direct monitoring focuses
on the scope of state capital investment in
enterprises, the process of making investment
decisions, the procedures for investing state
capital, and the implementation of the rights and
responsibilities of the representative agency of
the state owner in the investment process.

Enterprises will be required to report fully and
transparently on investment activities, from
making investment decisions to following
investment procedures. This will help maintain
transparency and credibility in the eyes of
regulatory agencies and the public.
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Chu trong vao hiéu qua st dung von: Cac doanh
nghiép s& phai tap trung vao viéc sit dung vén Nha
nudc mot cach hiéu qua hon, nham dam béo lgi ich
cho Nha nuéc va phat trién bén virng.

Tang cudng trach nhiém ddi véi cac co quan dai
dién chu so hitu: Doanh nghiép s€ can thyuc hién dﬁy
du quyén va trach nhiém trong viéc bao cdo va phbi
hop v6i cac co quan dai dién chud s¢ hitu trong qua
trinh dau tu vén Nha nudc, tao ra sy gén két chit ché
gitra cac bén lién quan.

Tom lai, Quyét dinh nay s€ lam cho cic doanh
nghiép nha nudc phai cai thién cong tac quan ly va
sir dung von, dong thoi ting cudng tinh minh bach
va hiéu qua trong hoat dong.

Quyét dinh K¢é hoach gidm sat hoat dong dau tu von
Nha nudc vao doanh nghiép ndm 2025, ban hanh
theo Quyét dinh s6 1049/QD-BTC, c¢6 hiéu lyc tir
ngay ky, tirc 1a ngay 19 thang 3 nam 2025.

Focusing on capital efficiency: Enterprises will
need to concentrate on using state capital more
effectively to ensure benefits for the state and
promote sustainable development.

Strengthening  responsibility towards the
representative agency of the state owner:
Enterprises will need to fully exercise their
rights and responsibilities in reporting and
coordinating with the state ownership
representative agencies during the investment
process, creating strong connections between all
involved parties.

In summary, this Decision will require state-
owned enterprises to improve their management
and wuse of capital, while enhancing
transparency and effectiveness in their
operations.

Decision on the Plan to supervise State capital
investment activities in enterprises in 2025,
issued under Decision No. 1049/QD-BTC, takes
effect from the date of signing, i.e. March 19,
2025.
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B0 Tai chinh ban hanh quy dinh méi
vé nguyén tic 1ap, quan ly, sir dung

hoa don, chirng twr

The Ministry of Finance issues new
regulations on the principles for
Issuing, managing, using Invoices

and documents

Ngay 28/3/2025, Cuc Thué ban hanh Coéng vin
348/CT-CS gidi thiéu ndi dung mai tai Nghi dinh
70/2025/ND-CP stra ddi, bd sung mat s6 diéu cua
Nghi dinh 123/2020/ND-CP quy dinh vé hoa don,
chung tur.

Nghi dinh ¢6 hiéu lyc tir ngay 01/6/2025, v6i nhiéu
thay d6i quan trong nham don gian héa thu tyc hanh
chinh, tao thuan lgi cho ngudi ndp thué va nang cao
hiéu qua quan ly thué. Pic biét, cac quy dinh méi
gitip kiém soat tot hon doanh thu va nghia vy thué
ctia doanh nghiép, nhét 1a trong linh vyc thwong mai
dién tir va nén tang so.

Pham vi 4p dung dugc mo rdng, bao gém ca cac nha
cung cip nudc ngoai khong co co sd thuong tra tai
Viét Nam nhung kinh doanh thuong mai dién tor va
nén tang so. Piéu nay thé hién sy nd luc ciia Chinh
phu trong vi¢c quan ly va giam sat giao dich xuyén
bién gidi, dam bao cong bang giita doanh nghiép
trong va ngoai nudc.

Bén canh d6, cac diéu chinh méi lién quan dén

nguyén tic 1ap, quan Iy va sir dung hoa don. Mot sb
diém ndi bat gdbm bd sung cac trudng hop 1ap hoa don

www.shlaw.vn

HO

On March 28, 2025, the Tax Department issued
Official Letter No. 348/CT-CS introducing new
provisions under Decree No. 70/2025/NP-CP,
which amends and supplements certain articles
of Decree No. 123/2020/NP-CP on invoices and
documents.

The decree takes effect on June 1, 2025, bringing
significant changes aimed at simplifying
administrative procedures, facilitating
taxpayers, and improving tax management
efficiency. In particular, the new provisions
enhance revenue monitoring and tax obligations
for businesses, especially in the e-commerce and
digital platform sectors.

The scope of application has been expanded to
include foreign service providers without a
permanent establishment in Vietham but
engaging in e-commerce and digital platform
transactions. This reflects the Government’s
efforts in managing and supervising Cross-
border transactions, ensuring fairness between
domestic and foreign enterprises.

Additionally, the new amendments relate to the
principles for issuing, managing, and using
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bét budc dé tang tinh minh bach, mé rdng pham vi uy
nhiém 18p hoéa don cho hd kinh doanh, ca nhan kinh
doanh thay vi chi gidi han ¢ doanh nghi¢p. Ngoai ra,
viéc khuyén khich nguoi tiéu dung ldy héa don khi
mua hang hoa, dich vu thong qua chuong trinh vu dai
cling duoc nhan manh.

Ciing trong lan stra d6i nay, quy dinh vé hoa don
thuong mai dién tir dugc bd sung va thoi diém lap
hoéa don dugc diéu chinh. Theo d6, hoa don xuat khau
phai dugc lap cham nhét vao ngay lam viéc tiép theo
sau khi hang hoa dugc thong quan. bdi vé6i dich vu
cung cép cho to chirc, ca nhan nudc ngoai, thoi diém
1ap hoa don tuong tu nhu dich vy trong nudc. Ngoai
ra, vin ban nay ciing quy dinh chi tiét hon vé héa don
trong cac nganh dic thi nhu bao hiém, x6 s, casino
va van tai hanh khach.

Vé noi dung hoa don va tmg dung cong nghé, quy
dinh méi bo sung thong tin dinh danh c4 nhan hoic
mi s6 don vi ¢6 quan hé v6i ngan sach. Héa don ban
xang dau cho c4 nhan khong kinh doanh khong can
ghi ma s6 thué, tén, dia chi nguoi mua. Viée tich hop
bién lai thu phi vao hoa don dién tir giap don gian hoa
thi tuc va hd tro chuyén doi s6. Pong thoi, pham vi
ap dung hoa don di¢n tu khoi tao tor may tinh tién
cling dugc mé rong cho hd kinh doanh c6 doanh thu
tir 1 ty dong trd 1én va cac doanh nghiép ban 1¢, dich
vu an udng, van tai hanh khach.

invoices. Some key highlights include adding
mandatory invoicing cases to enhance
transparency, expanding the scope of invoice
delegation to household businesses and
individual businesses instead of limiting it to
enterprises. Furthermore, encouraging
consumers to request invoices when purchasing
goods and services through incentive programs
is also emphasized.

This revision also introduces new provisions
regarding e-invoices  for  commercial
transactions and adjustments to the invoicing
timeline. Accordingly, export invoices must be
issued no later than the next working day after
customs clearance. For services provided to
foreign organizations and individuals, invoicing
timelines are aligned with those applicable to
domestic services. Additionally, the decree
provides more detailed regulations on invoices
in specialized industries such as insurance,
lotteries, casinos, and passenger transportation.

Regarding invoice content and technology
application, the new regulations introduce
requirements for personal identification
information or unit codes related to the state
budget. Retail fuel invoices issued to non-
business individuals no longer require tax
identification numbers, names, or addresses of
buyers. The integration of fee receipts into e-
invoices simplifies procedures and supports
digital transformation. Furthermore, the scope
of e-invoices generated from cash registers has
been expanded to include household businesses
with annual revenue of at least VND 1 billion, as
well as enterprises in retail, food services, and
passenger transportation.
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Ngoai ra, Cong vin ciing dé cip dén viéc cip, thay
thé va diéu chinh héa don. Doanh nghiép trong qua
trinh pha san hodc giai trinh s& duoc cap hoa don dién
tir c6 ma ctia co quan thué theo timg lan phat sinh.
Hoa don sai trude ddy phai huy nay co6 thé diéu chinh
hoic thay thé, giup giam bét thu tuc hanh chinh. Dac
biét, mot hoa don diéu chinh hodc thay thé c6 thé ap
dung cho nhiéu héa don sai trong cing thang, gitip
doanh nghiép x1r 1y sai s6t nhanh chong hon.

Nhitng stra ddi trong Nghi dinh 70/2025/ND-CP
khong chi nang cao tinh minh bach, hiéu qua quan ly
thué ma con tao thuén loi cho nguoi nop thué va
doanh nghiép trong viéc tuan thu quy dinh. Viéc trién
khai dong b, tuyén truyén rong rii va hd tro doanh
nghiép thich ing véi nhiing thay doi 1a didu can thiét
dé dam bao sy chuyén doi sudn sé va hiéu qua.

Additionally, the official letter addresses the
issuance, replacement, and adjustment of
invoices. Businesses undergoing bankruptcy or
compliance reviews will be issued e-invoices
with tax authority codes on a case-by-case basis.
Previously, erroneous invoices had to be
canceled, but they can now be adjusted or
replaced, reducing administrative burdens.
Notably, a single adjustment or replacement
invoice can apply to multiple incorrect invoices
within the same month, allowing businesses to
rectify errors more efficiently.

The amendments introduced in Decree No.
70/2025/ND-CP not only enhance transparency
and tax administration efficiency but also
facilitate taxpayer and business compliance.
Coordinated  implementation,  widespread
dissemination, and support for businesses in
adapting to these changes are essential to
ensuring a smooth and effective transition.
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XUAT KHAU VA NHAP KHAU

Cong vin vé Trién khai mé hinh
to chirc mai cua co quan Hai
quan

Official Dispatch on

Implementation of the New

Organizational Model of the Link
Customs Authority

Ngay 13 thang 3 nam 2025, Cuc Hai quan da ban
hanh Cong van sé 128/CHQ-GSQL vé viéc trién
khai mé hinh t6 chirc méi ctia co quan Hai quan.
Day 1a budc tién nham thuc hién Nghi quyét 18-
NQ/TW ngay 25/10/2017 cua Ban Chip hanh
Trung wong va Nghi quyét 190/2025/QH15 ngay
19/2/2025 ctia Quéc hoi, hudng toi viée sip xép

www.sblaw.vn

On March 13, 2025, the Customs Department
issued Official Dispatch No. 128/CHQ-GSQL
regarding the implementation of the new
organizational model of the Customs Authority.
This initiative aims to execute Resolution 18-
NQ/TW dated October 25, 2017, of the Central
Committee and Resolution 190/2025/QH15
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t6 chirc bd may tinh gon, hoat dong hi¢u luc, hi¢u
qua.

Noi dung chinh cta Cong van:

1. Trién khai h¢ théng cong nghé thong tin theo
md hinh té chirc mai

- Ttr ngdy 15/3/2025, Cuc Hai quan s& cdu hinh
lai hé thdng cong nghé thong tin (CNTT) theo mod
hinh t6 chttc mai.

- Cac don vi thudc va tryc thude Cuc Hai quan can
phéi hop chit ché dé dam bao viéc giai quyét thu
tuc hai quan ddi vai hang hoa xuét khau, nhap
khéu, phuong tién van tai Xuét nhap canh, qua
canh dugc thong sudt, khong bi gian doan

2. Yéu cau doi véi cac don vi hai quan

- Khong dé ho so ton dong trén hé théng ma khong
duoc xu ly, dam bao thong quan hang héa nhanh
chong khi trién khai hé thong CNTT theo mo hinh
t6 chirc méi.

- Cac don vi can thyc hién nghiém tic cac ndi
dung dugc hudng dan trong cong van dé dam bao
hoat dong hai quan dién ra sudn sé.

Doanh nghiép tham gia xuat nhap khau can cap
nhat théng tin vé mo hinh t6 chtrc méi ciia co quan
Hai quan dé phéi hop hiéu qua trong qua trinh lam
thu tuc hai quan, ddm bao hoat dong kinh doanh
khong bi gian doan.

dated February 19, 2025, of the National
Assembly, targeting the restructuring of a
streamlined, efficient, and effective
organizational apparatus.

Main Content about the Official Dispatch:

1. Deployment of Information Technology
Systems According to the New Organizational
Model

- Starting from March 15, 2025, the Customs
Department will reconfigure its information
technology (IT) systems according to the new
organizational model.

- Units under and affiliated with the Customs
Department are required to closely coordinate
to ensure the seamless processing of customs
procedures for exported and imported goods, as
well as vehicles entering, exiting, and transiting,
without interruption.

2. Requirements for Customs Units

- Ensure that there are no pending dossiers on
the system that are left unprocessed,
guaranteeing the swift clearance of goods upon
the deployment of the IT system under the new
organizational model.

- Units must strictly adhere to the guidelines
outlined in the official dispatch to ensure smooth
customs operations.

Import-export  enterprises should update
themselves on the new organizational model of
the Customs Authority to effectively coordinate
during  customs  procedures,  ensuring
uninterrupted business operations.
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Nghi quyét s6 44/NQ-CP vé viéc
mién thi thwe cho cong dan ciia 12

quoc gia, nham thic day du lich va # 1
tang cwong quan h¢ ngoai giao

Resolution No. 44/NQ-CP on visa
exemption for citizens of 12
countries to promote tourism and
strengthen diplomatic relations

Ngay 7 thang 3 nam 2025, Chinh phu Viét Nam On March 7, 2025, the Government of Vietnam
da ban hanh Nghi quyét s6 44/NQ-CP vé viéc issued Resolution No. 44/NQ-CP regarding visa
mién thi thuc cho cong dan ca 12 qudc gia, nham  exemptions for citizens of 12 countries, aiming

thac ddy du lich va ting cuong quan hé ngoai to promote tourism and strengthen diplomatic
giao. relations.

The resolution aims to facilitate the entry of


http://www.sblaw.vn/
https://luatvietnam.vn/xuat-nhap-khau/cong-van-128-chq-gsql-2025-trien-khai-mo-hinh-to-chuc-moi-cua-co-quan-hai-quan-393480-d6.html

7 SBLAW

Cac Van Ban Ban Hanh Trong Thang
Legislative Documents Issued During the Month

Nghi quyét nay nham tao diéu kién thuan loi cho
cong dan tir cac qudc gia duge mién thi thuc nhip
canh vao Viét Nam, gop phan thuc ddy phat trién
du lich, kinh té va ting cuong quan hé hop tac
song phuong.

Theo Nghi quyét 44/NQ-CP, Viét Nam mién thi
thuc cho cong dan céc nudce sau:

- Cong hoa Lién bang Prc;
- Cong hoa Phap;

- Cong hoa I-ta-li-a;

- Vuong qudc Tay Ban Nha;
- Lién hiép Vuong qudc Anh va Bic Ai-len;
- Lién bang Nga;

- Nhat Ban;

- Pai Han Dan Qudc;

- Vuong qubc Pan Mach;

- Vuong qubc Thuy Pién;

- Vuong quéc Na-uy;

- Cong hoa Phan Lan.

Cong dan cac nudc ndy duoc mién thi thuc voi
thoi han tam tra 45 ngay ké tir ngay nhap canh,
khong phéan biét loai ho chiéu va muc dich nhéap
canh, v&i didu kién dap ing diy di cac quy dinh
nhap canh cua phap luat Viét Nam.

Céc doanh nghiép trong linh vuc du lich, khach
san va dich vu can chu ¥ dén chinh sach mién thi
thuc nay dé xay dung chién lugc thu hat khach
hang tir cac quéc gia dugc mién thi thuc, tan dung
co hdi tang trudng kinh doanh.

citizens from the specified countries into
Vietnam, thereby boosting tourism, economic
development, and bilateral cooperation.

According to Resolution 44/NQ-CP, Vietham
grants visa exemptions to citizens of the
following countries:

- Federal Republic of Germany;

- French Republic;

- Italian Republic;

- Kingdom of Spain;

- United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland;

- Russian Federation;

- Japan;

- Republic of Korea

- Kingdom of Denmark;
- Kingdom of Sweden;

- Kingdom of Norway;
- Republic of Finland.

Citizens of these countries are exempted from
visa requirements for a temporary stay of 45
days from the date of entry, regardless of
passport type and entry purpose, provided they
meet all entry conditions stipulated by
Vietnamese law.

Businesses in the tourism, hospitality, and
service sectors should take note of this visa
exemption policy to develop strategies for
attracting customers from the exempted
countries, thereby capitalizing on growth
opportunities.

Resolution 44/NQ-CP takes effect from March
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Nghi quyét 44/NQ-CP c6 hiéu lyc tir ngay 15 15, 2025, and is applicable until March 14,
thang 3 nam 2025 va ap dung dén hét ngay 14 2028.
thang 3 ndm 2028.

www.sblaw.vn
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Tw van vé lao dong

Consulting on Labor

Cau héi: Question:

Cong ty chiing toi c6 tuyén dung mot s6 lao dong Our company hires some seasonal workers for
thoi vu dé phuc vu du 4n ngén han (dudi 3 thang).  short-term projects (less than 3 months). Are
Viy cong ty co phai dong bao hiém x3 hoi we required to pay social insurance (SI) for
(BHXH) cho nhiing lao dong nay khong? these workers?

Tra loi: Answer:

Theo quy dinh tai Khoan 1, Piéu 2 Luat Bao hiém  According to Clause 1, Article 2 of the 2014
xa hoi 2014, nguoi lao dong lam viéc theo hop Social Insurance Law, employees working
ddng lao dong c6 thoi han tir di 1 thang tré 1én under contracts of at least 1 month or more
thuoc dbi tugng tham gia bao hiém xa hoi bét are subject to compulsory social insurance
budc. Tuy nhién, cong ty can luu ¥ mot sé diém  contributions. However, the company should
sau: note:

- For contracts under 1 month: The company
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- Truong hop hop ddng dudi 1 thang: Cong ty
khong bét budc dong bao hiém x3 hdi bit budc cho
ngudi lao dong. Tuy nhién, nguoi lao dong c6 thé
tu tham gia bao hiém x4 hoi tu nguyén néu ¢6 nhu
cau.

- Trudng hop hop ddng tir 1 thang dén dudi 3
thang: Cong ty phai dong bao hiém xa hoi bit budc
cho ngudi lao dong theo quy dinh, bao gdm céc
ché do: 6m dau, thai san, tai nan lao dong — bénh
nghé nghiép, huu tri va tir tudt.

Luu y: Néu cong ty ky nhiéu hop dong thoi vu lién
tuc véi cing mot ngudi lao dong ma tong thoi gian
lam viéc vuot qué 3 thang, thi hop déng 6 thé bi
xem la hop d@)ng lao dong x4c dinh thoi han, kéo
theo cac nghia vu khéc vé bao hiém x3 hoi va
quyén loi ctia ngudi lao dong.

is not required to pay compulsory social
insurance.  However, employees can
voluntarily participate in social insurance if
they wish.

- For contracts between 1 month and less than
3 months: The company must contribute to
compulsory social insurance, covering
benefits such as sickness, maternity,
occupational accident — disease, retirement,
and survivorship.

Note: If the company signs multiple
consecutive short-term contracts with the
same employee, resulting in a total duration
exceeding 3 months, the contract may be
considered a fixed-term employment contract,
leading to additional obligations regarding
social insurance and employee benefits.
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CAau hoi:

Cong ty chiing t6i dang c¢6 nhu cau tuyén dung lao
dong nudc ngoai dé lam viée tai Viét Nam. Xin
hoi, cong ty can thyc hién nhitng thu tuc gi dé dam
bao tudn thu quy dinh phap luat?

Tra loi:

Viéc tuyén dung lao dong nudc ngoai tai Vigt
Nam phai tuan tha cac quy dinh cua phap luat, dac
biét 1a Bo luat Lao dong 2019 va Nghi dinh
152/2020/ND-CP vé quén 1y lao dong nudc ngoai
lam viéc tai Viét Nam.

Thu tuc tuyén dung lao dong nudc ngoai:
1. Xdc dinh nhu cau sir dung lao dong mede ngodi

Trudce khi tuyén dung, cong ty phai ndp hd so giai
trinh nhu cau str dung lao déng nudc ngoai 1én So
Lao dong — Thuong binh va Xa h¢i hodac B9 Lao
dong — Thuong binh va Xa hoi (tuy theo truong
hop).

Ho so gobm: Van ban gidi trinh nhu cau st dung
lao dong nude ngoai; ban sao dang ky kinh doanh;
cac tai liéu lién quan dén vi tri cong viéc.

Thoi gian giai quyét: 10 ngay lam viéc.
2. Xin cap gidy phép lao déng

Sau khi dugc chap thuan nhu cau sir dung lao dong
nudc ngoai, cong ty phai ndp hod so xin cp gidy
phép lao dong cho nguoi lao dong nude ngoai.

H6 so gdom: Pon dé nghi cip gidy phép lao dong;
gidy chirng nhan stc khoe; 1y lich tu phap; van ban
xac nhan kinh nghiém lam viéc; béng cép (néu
c0); ho chiéu sao y; anh 4x6.

Our company intends to recruit foreign
workers to work in Vietnam. What procedures
must be followed to comply with the law?

Answer:

The recruitment of foreign workers in Vietnam
must comply with legal regulations,
particularly the 2019 Labor Code and Decree
152/2020/ND-CP on the management of
foreign workers in Vietnam.

Procedures for Recruiting Foreign Workers:
1. Determine the Need for Foreign Workers

Before hiring, the company must submit a
report explaining the necessity of employing
foreign workers to the Department of Labor,
Invalids, and Social Affairs or the Ministry of
Labor, Invalids, and Social Affairs (depending
on the case).

Required documents: Explanation letter on
the need for foreign workers, a copy of the
business registration certificate, and relevant
documents regarding the job position.

Processing time: 10 working days.
2. Apply for a Work Permit

Once the demand for foreign workers is
approved, the company must submit an
application for a work permit for the foreign
worker.

Required documents: Application for a work
permit, health certificate, criminal record
certificate, work experience verification,
diploma (if applicable), certified copy of
passport, and two 4x6 photos.
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Thoi gian giai quyét: 5 ngay lam viéc. Processing time: 5 working days.

3. Ky hop dong lao dong va bdo cdo sir dung lao 3. Sign an Employment Contract and Report
dong nuoc ngodi Foreign Worker Employment

Sau khi co gidy phép lao dong, cong ty phai ky After obtaining the work permit, the company
hop ddng lao dong bang vin ban voi ngudi lao  must sign a written labor contract with the
dong nude ngoai va bao cao 1én co quan quan ly foreign worker and report the employment to
lao dong dia phuong. the local labor authority.

www.sblaw.vn
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Cau héi:

Cong ty chung t6i c6 mot lao dong nam dén thang
12/2025 s& du tudi nghi huu theo quy dinh. Hién
tai, chung t6i mu6n chim dut hop dong lao dong
v6i nguoi nay trude thoi diém nghi huu chinh thire
dé tuyén dung nhan sy méi. Cong ty can luu y gi
khi thuc hién?

Tra loi:

Theo Khoan 1, Piéu 34 Bo luat Lao dong 2019:
"Nguoi str dung lao dong c6 quyén cham dit hop
d6ng lao dong khi nguoi lao dong du tudi nghi huu
theo quy dinh ctia phéap luat vé bao hiém x3 hoi".

Vi vay khi ngudi lao dong du diéu kién vé tudi
nghi huu, cong ty c6 thé chim dit hop dong lao
d6ng nhung can luu y: Thong bao trude cho nguoi
lao dong it nhat 30 ngay d6i vai hop dong xac dinh
thoi han hodc 45 ngay ddi voi hop dong khong xéac
dinh thoi han.

Bao dam quyén loi cua nguoi lao dong, bao gdm
trg cap thoi viéc néu du diéu kién theo Diéu 46 Bo
luat Lao dong 2019.

Luru y: Truong hop cong ty mudn cham duat hop
dong trudc thoi diém nghi huu ma khéng ¢6 1y do
hop phap, co thé bi coi 1a don phuong chdm dut
hop dong trai ludt va phai boi thuong theo quy
dinh.

Our company has a male employee who will
reach the retirement age in December 2025 as
prescribed by law. Currently, we wish to
terminate his employment contract before the
official retirement date in order to recruit a
replacement. What should the company
consider when proceeding with this?

Answer:

According to Clause 1, Article 34 of the 2019
Labor Code: "The employer has the right to
terminate the employment contract when the
employee reaches the statutory retirement age
as prescribed by social insurance laws."

Therefore, when the employee meets the
retirement age requirement, the company may
terminate the employment contract but must
take the following into account:Provide prior
notice to the employee at least 30 days for a
fixed-term contract or 45 days for an
indefinite-term contract.

Ensure the employee's entitlements, including
severance pay if they qualify under Article 46
of the 2019 Labor Code.

Note: If the company terminates the contract
before the retirement age without a legitimate
reason, it may be considered an unlawful
unilateral termination, and the company may
be liable for compensation in accordance with
the law.
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Cau héi:

Cong ty ching t61 c6 mdt truong hop nguoi lao
dong thuong xuyén di lam mudn, vi pham ndi quy
cong ty du dd duoc nhic nho nhidu 1an. Cong ty
c6 thé xir 1y ky luat lao dong nhu thé nao?

Tra loi:

Theo quy dinh tai Piéu 122 BO luat Lao dong
2019, cong ty c¢6 quyén xir 1y ky luat lao dong
nhung phai dam bao nguyén tic va trinh tuy hop
phap. Cong ty can luu ¥ cac diém sau:

- Hinh thtrc ky luat phu hop:

+ Néu vi pham khong nghiém trong: Cong ty c6
thé 4p dung hinh thire khién trach bang vin ban.

+ Néu vi pham anh huong dén hoat dong cong ty:
Cong ty c6 thé ap dung kéo dai thoi han nang
lwong khong qué 6 thang hodc chuyén sang cong
viéc khac c6 mirc lwong thap hon trong toi da 6
thang.

+ Chi trong truong hop nghiém trong, cé du can
ctr vi pham ndi quy lao dong nhiéu 1an hodc gay
thiét hai nghiém trong, cong ty moi c6 thé xem xét
hinh thtic sa thai theo Piéu 125 B luat Lao dong
2019.

- Trinh tu xu 1y ky luat:

+ Thong bao bang van ban vé cudc hop xir 1y ky
luat dén nguoi lao dong, dai dién cong doan (néu
co).

+ T6 chirc hop xur Iy ky luat, bao dam ngudi lao
ddng co quyén tu bao chita, c6 su tham gia cua dai
dién cong doan (néu co).

+ Ra quyét dinh xir 1y ky luat, ghi 1 1y do, hinh
thirc ky luat va giri dén nguoi lao dong.

Question:

Our company has an employee who frequently
arrives late and violates company regulations
despite multiple warnings. How can the
company impose labor discipline?

Answer:

According to Article 122 of the 2019 Labor
Code, the company has the right to impose
labor discipline but must follow legal
principles and procedures. The company
should consider the following:

- Appropriate disciplinary measures:

+ For minor violations: The company may
issue a written reprimand.

+ For more severe violations affecting
company operations: The company may
impose salary increase suspension (up to 6
months) or reassignment to a lower-paying
job (for up to 6 months).

+ Only in serious cases where the employee
repeatedly violates company rules or causes
significant damage, dismissal may be
considered under Article 125 of the 2019
Labor Code.

- Disciplinary procedure:

+ Issue a written notice about the disciplinary
meeting to the employee and trade union
representative (if applicable).

+ Hold a disciplinary hearing, ensuring the
employee has the right to defend themselves
and a trade union representative (if
applicable) is present.

+ Issue a disciplinary decision, stating the
reason, the type of discipline imposed, and
provide a copy to the employee.
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Note: The company cannot impose
Luru : Cong ty khong duoc xit Iy ky luat khi ngudi disciplinary action while the employee is on
A LA . o sick leave, pregnant, on maternity leave, or
lao dong dang nghi 6m dau, mang thai, nghi thai ) ;
sin hodic mui con duéi 12 théng tudi caring for a child under 12 months old
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Tw van vé xuat nhap khau

Cau hoi:

Cong ty chung t6i du dinh nhap khau mot sd thiét
bi y té dé phan phdi tai thi truong Viét Nam. Xin
hoi, chung t6i can thuc hién nhiing thi tuc gi dé
dam bao tuan tha quy dinh phap luat? Néu khong
thuc hién dung quy trinh, cong ty c6 thé gip rai ro
gi?

Tra loi:

Viéc nhap khau thiét bi y té thudc danh muc hang
héa nhap khau ¢ diéu kién, do d6 céng ty can tuan
thu cac quy dinh cua phép luat Viét Nam, dac biét
1a Nghi dinh 98/2021/ND-CP vé quan ly trang
thiét b y té.

Tha tuc nhap khéu thiét bi y té: Theo Diéu 20,
Nghi dinh 98/2021/NB-CP, doanh nghiép can
thuc hién cac budc sau:

- Phan loai thiét bi y té: Thiét bi y t& duoc chia
thanh bon nhém (A, B, C, D) tily theo muc do rii
ro; Nhom C, D (rtii ro cao) yéu cau gidy phép nhép
khau hodc cong b tiéu chuan ap dung.

- Xin gidy phép nhap khau (néu cin): Theo Khoan
2, Diéu 48 ctia Nghi dinh 98/2021/NB-CP, mot s6
thiét bi y té nhoém C, D can gidy phép nhap khau
tr BO Y té trude khi 1am thi tuc hai quan; HO so
bao gom: Pon dé nghi cip gidy phép nhap khau;
Gidy chimg nhan Iuvu hanh ty do (CFS); Két qua
phan loai thiét bi y té; Hop ddng mua ban hozc hoa
don thuong mai.

- Cong bb tiéu chudn hoic dang ky luu hanh: D6i
v6i thiét bi y té nhom A, B: Cong ty phai cong bd
tiéu chuan ap dung trén cong thong tin dién tir cia
B0 Y té; Pdi véi thiét bi y té nhém C, D: Cong ty

Our company plans to import certain medical
devices for distribution in the Vietnamese
market. What procedures must we follow to
comply with legal regulations? What legal
risks could arise if we fail to follow the correct
process?

Answer:

Medical devices are classified as conditional
import goods in Vietnam,meaning they are
subject to specific regulatory requirements
under Decree 98/2021/ND-CP on Medical
Device Management.

Import Procedures for Medical Devices:
According to Article 20 of Decree
98/2021/ND-CP, the company must follow
these steps:

- Device Classification: Medical devices are
divided into four groups (A, B, C, D) based on
risk level; Devices in groups C and D (high-
risk) require import licenses or registration.

- Apply for an Import License (if required):
Under Clause 2, Article 48 of Decree
98/2021/ND-CP, some group C and D devices
require an import license from the Ministry of
Health before customs clearance. Required
documents include: Import license
application; Free sale certificate (CFS);
Device classification results; Sales contract or
commercial invoice.

- Declare Standards or Register Circulation:
For group A and B devices: The company must
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can thyc hién ding ky luu hanh truée khi phan
phéi ra thi truong.

- Thi tuc hai quan: Chuan bi ho so hai quan theo
quy dinh tai Nghi dinh 69/2018/ND-CP va Luat
Hai quan 2014, bao gdm: To khai hai quan; Hop
déng mua ban, hoéa don thuong mai, van don; Giéy
phép nhap khau (néu co).

Rui ro phép 1y néu khong tuan thu:

- Bj tir chéi thong quan: Néu khong cé gidy phép
nhap khau hoic chwa ding ky luu hanh, hang hoa
6 thé bi co quan hai quan tam gitt hodc tu chdi
théng quan.

- Xir phat hanh chinh: Theo Khoan 2, Piéu 75
Nghi dinh 98/2021/ND-CP, doanh nghi¢p nhap
khau thiét bj y té ma khong co gidy phép hoic
khong cong bd tiéu chuan ap dung c6 thé bi phat
tir 30 triéu dén 50 triéu déng.

- Thu hdi hang héa va cdm luu hanh: Thiét bi y té
nhap khau khong hop 1 c6 thé bi thu hoi, tiéu hity
hodc bi cAm luu hanh trén thi truong.

- Truy ctru trach nhiém hinh sy: Néu doanh nghiép
nhap khau hang hoa trai phép hodc giy hau qua
nghiém trong, c¢6 thé bi xir 1y theo Picu 188 B
luat Hinh sy 2015 (sira d6i, bo sung 2017) vé toi
budn lau, véi mire phat 1én dén 5 ty dong hodc phat
to dén 15 nam.

declare applicable standards on the Ministry
of Health’s online portal; For group C and D
devices: The company must register the
product before distribution.

- Customs Clearance Procedures: Prepare
documents as per Decree 69/2018/ND-CP and
the 2014 Customs Law, including: Customs
declaration form; Sales contract, commercial
invoice, and bill of lading; Import license (if
required).

- Legal Risks of Non-Compliance- Customs
Clearance Denial: If an import license or
registration is missing, customs may detain or
reject the shipment.

- Administrative Fines: Under Clause 2,
Article 75 of Decree 98/2021/ND-CP,
unauthorized medical device imports can
result in fines of VND 30-50 million.

- Product Recall and Ban: Improperly
imported medical devices may be confiscated,
destroyed, or banned from circulation.

- Criminal Liability: Severe violations may
lead to charges under Article 188 of the 2015
Penal Code (amended 2017) for smuggling,
with penalties up to VND 5 billion or 15 years
imprisonment.
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Tw van vé Doanh nghiép

Cau héi:

Cong ty toi la cong ty TNHH hai thanh vién tro
1én ¢ vén dau tu nude ngoai tai Viét Nam. Hién
nay, mot thanh vién nudc ngodi mudn chuyén
nhuong toan b phan von gdp ctua minh cho mot
c4 nhan khéc ciing 1a nguoi nude ngoai. Téi mudn
biét quy trinh chuyén nhuong ndy can tuan thu
nhitng thu tuc gi theo phéap luat Viét Nam? Li¢u
¢6 su khac biét giita viéc chuyén nhugng vén cho
nguoi nudc ngoai so voi ngudi Viét Nam khong?
Ngoai ra, cong ty co can thuc hién thém thu tuc
nao sau khi chuyén nhugng dé dam bao quyén loi
cua céc bén lién quan khong?

Tra loi:

Theo quy dinh tai Luat Doanh nghi¢p 2020 va
Luat Pau tu 2020, viéc chuyén nhuong von gop
trong cong ty TNHH c6 von dau tu nudc ngoai can
tuan thii ca quy dinh vé doanh nghiép va dau tu.

Trudong hop chuyén nhuwong von giita hai ca nhan
nudc ngodi, can xem xét xem nganh nghé kinh
doanh cua cong ty ¢ thudc danh myc nganh nghé
c6 diéu kién d6i v6i nha dau tu nudc ngoai hay
khong. Néu co, ngudi nhan chuyén nhuong can
dap tmg cac diéu kién tuong tng theo quy dinh
ctia phép luat Viét Nam va cac cam két quc té.

Quy trinh thuc hién bao gdm céc budc sau:

- Thong bao véi cac thanh vién khéac trong cong
ty: Thanh vién chuyén nhuong phai chao ban phan
vdn ctia minh cho céc thanh vién con lai trude theo
nguyén tac wu tién quy dinh trong Diéu 1¢ cong ty.

Our company is a multi-member LLC with
foreign investment in Vietnam. One foreign
member wishes to transfer their entire capital
contribution to another foreign individual.
What legal procedures must be followed under
Vietnamese law for this transfer? Are there
any differences in the process between
transferring to a foreign individual versus a
Vietnamese individual? Additionally, what
post-transfer steps should the company take to
ensure compliance and protect the rights of all
parties?

Answer:

According to the 2020 Law on Enterprises and
the 2020 Law on Investment, capital transfers
in foreign-invested LLCs must comply with
both corporate and investment regulations.

When transferring capital between two
foreign individuals, it is essential to check
whether the company’s business sector falls
under conditional sectors for foreign
investors. If so, the transferee must meet the
corresponding legal requirements under
Vietnamese law and international
commitments.

The process generally follows these steps:

- Notification to other members: The
transferring member must first offer their
shares to existing members under the
company’s charter. If they decline or do not
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Néu cac thanh vién con lai khong mua hoic khong
mua hét trong thoi han 30 ngdy, phan vén méi c6
thé duoc chuyén nhuong cho cd nhan hoac td chirc
khac.

- Ky hop ddng chuyén nhuong von gop: Hop dong
nay phai duoc 1ap bang vin ban va co thé cong
chung hodc ching thyc theo thda thuan gitra cac
bén.

- Nop ho so ding ky thay doi thanh vién gop vén
tai S& K& hoach va Pau tu. H6 so bao gdm thong
bao thay dbi, hop dong chuyén nhuong, ban sao
gidy t ca nhan ciia bén nhan chuyén nhuong va
cac tai liéu lién quan.

- Thuc hién nghia vu thué: Bén chuyén nhuong cé
thé phai ndp thué thu nhap ca nhan hoic thué thu
nhdp doanh nghi¢p tr khoan lgi nhuédn cua giao
dich.

- Sau khi hoan tit chuyén nhugng, cong ty can cip
nhat thong tin tai ngan hang, co quan thué va céac
co quan lién quan dé tranh riii ro phép 1y trong cac
giao dich sau nay. Néu cong ty hoat dong trong
linh vure yéu cau gidy phép con, can kiém tra xem
gidy phép nay c6 phai diéu chinh dé phu hop véi
chu s& hiru méi hay khong.

Viéc chuyén nhuong vbn giita cac ¢4 nhan nudc
ngoai khong khac biét nhidu so véi chuyén
nhuong cho ¢4 nhan Viét Nam, nhung can luu y
dén quy dinh vé nganh nghé c6 diéu kién. Ngoai
ra, néu cong ty co st dung lao dong nudc ngoai,
ngudi nhan chuyén nhugng cling can xem xét cac
nghia vu lién quan dén gidy phép lao dong néu ho
tham gia vao quan 1y, diéu hanh cong ty.

purchase within 30 days, the shares may be
transferred to an external party.

- Signing of the transfer contract: This must be
in writing and can be notarized or
authenticated as agreed by the parties.

- Filing for a change in company membership
with the Department of Planning and
Investment, including a notification form,
transfer agreement, identification documents
of the transferee, and other relevant
documents.

- Tax obligations: The transferor may be
subject to personal or corporate income tax on
the capital transfer.

- Post-transfer, the company should update
relevant authorities such as banks and tax
offices to avoid potential legal risks in future
transactions. If the company operates in a
licensed sector, it must verify whether any
business licenses need to be amended
accordingly.

While the transfer process itself does not
significantly differ between a foreign and
Vietnamese transferee, restrictions on foreign
ownership in certain industries must be
observed. Additionally, if the transferee is
involved in company management, work
permit requirements should be considered.
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Tranh chip vé mua ban hang hoa

Disputes over sales of goods

Tranh chip vé mua ban hang hoa: Trong cac ngay 25
thang 02 va 04 thang 03 nam 2025, tai try s¢ Toa an
nhan dan tinh Binh Duong md phién toa xét xtr phtic
tham cong khai vu an kinh doanh thuong mai thy 1y
s6 68/2024/TLPT-KDTM ngay 25/11/2024 vé viéc
"tranh chdp hop dong mua ban hang hoa". Nguyén
don 1a Cong ty TNHH MTV X; bi don 1a Cong ty Co
phan Y.

Cong ty TNHH MTV X khoi kién Cong ty C6 phan
Y vé viéc chdm thanh toan theo hop dong mua ban
thiét bi ky nam 2022. Theo hop ddng, Cong ty X da
cung cap cac thiét bj cong nghiép cho Cong ty Y theo
dung thoa thuan, véi tong gia tri hop dong la
35.600.000.000 ddng. Tuy nhién, Cong ty Y chi

www.sblaw.vn

On February 25 and March 4, 2025, at the
headquarters of the People’s Court of Binh Duong
Province, a public appellate hearing was held for the
commercial business case docketed under No.
68/2024/TLPT-KDTM on November 25, 2024,
regarding a “dispute over a sales contract”. The
plaintiff is X One Member Limited Liability
Company, and the defendant is Y Joint Stock
Company.

X One Member Limited Liability Company filed a
lawsuit against Y Joint Stock Company for delayed
payment under a sales contract for equipment signed
in 2022. Under the contract, X Company supplied
industrial equipment to Y Company in accordance
with the agreed terms, with a total contract value of
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thanh toan mot phan va cham thanh toan phan con
lai. Cong ty X yéu cau Cong ty Y thanh toan s tién
con thiéu, bao gém ca lai cham thanh toan do vi pham
nghia vy hop dong.

Cong ty Y thira nhén c6 khoan n¢ nay nhung cho
rang 1y do chdm thanh toan 1a do tinh hinh tai chinh
kho khin va anh hudng cua suy thoai kinh té. Ngoai
ra, Cong ty Y lap luan réng mét s thiét bi duoc giao
c¢6 chat luong khong dang theo hop dong, dan dén
viéc cong ty phai mat thém chi phi dé diéu chinh, sira
chira, lam anh huéng dén dong tién va kha ning
thanh todn. Cong ty Y dé nghi duoc giam trir mot
phan sd tién phai thanh toan.

Toa 4n so thAm da xem xét céc tai liéu, ching cur do
hai bén cung cép va xac dinh rang hop dong giira hai
bén 1a hop phép, c6 hiéu luc. Cong ty X da thuc hién
day du nghia vu giao hang, trong khi Cong ty Y
khong chirng minh duge viéc hang hoa c6 16i hoic
c6 tranh chap chat lugng hop 1. Do d6, Toa 4n so
tham tuyén budc Cong ty Y phai thanh toan toan bd
s6 tién con thiéu cho Cong ty X.

Tai phién toa phtc tham, Cong ty C6 phan Y tiép tuc
khang cao, yéu cau huy ban an so tham va chuyén hd
so cho Toa 4n nhan dan thanh phd T giai quyét lai
theo thu tuc so tham. Cong ty Y dua ra cac lap luan
rang:

- Qué trinh thu thap chimg cir tai cip so tham chua
day du, khong danh gia hét cac tai liéu vé chit luong
thiét bi.

- Mot s6 thiét bi co khiém khuyét can duogc kiém tra

VND 35,600,000,000. However, Y Company only
made partial payment and delayed payment of the
remaining amount. X Company demanded that Y
Company pay the outstanding amount, including
interest for late payment due to breach of contractual
obligations.

Y Company acknowledged the outstanding debt but
claimed that the delay in payment was due to
financial difficulties and the impact of the economic
downturn. Additionally, Y Company argued that
some of the delivered equipment did not meet the
contract's quality specifications, causing the
company to incur additional costs for adjustments
and repairs, thereby affecting its cash flow and
payment ability. Y Company requested a reduction in
the payable amount

The first-instance court reviewed the documents and
evidence submitted by both parties and determined
that the contract between the parties was legal and
valid. X Company had fully performed its delivery
obligations, while Y Company failed to prove that the
goods were defective or subject to a valid quality
dispute. As a result, the first-instance court ruled that
Y Company must pay the entire outstanding amount
to X Company.

At the appellate hearing, Y Joint Stock Company
continued to appeal, requesting that the first-instance
judgment be annulled and the case file be transferred
to the People’s Court of City T for retrial under first-
instance procedures. Y Company presented the
following arguments:

- The evidence collection process at the first-instance
level was incomplete and failed to fully assess the
documents regarding equipment quality.

- Some equipment had defects that required further
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lai bdi co quan chuyén mon.

- Cong ty X khong hd tro day du trong qua trinh 1ap
dat va van hanh thiét bi nhu da cam két.

Trong khi d6, Cong ty TNHH MTV X phan béac lap
luan cua bj don, khang dinh rang thiét bi duoc giao
dung theo hop dong, co6 diy du chimg nhan chat
luong va bién ban nghiém thu do chinh Cong ty Y ky
xac nhan. Cong ty X d& nghi giit nguyén ban 4n so
tham.

Pai dién Vién Kiém sat nhan dan tinh Binh Duong
phat biéu rang quy trinh giai quyét vu an tai cap phuc
tham dang phap luat, xét xir so thdm c6 can ctr. Vién
Kiém sat d& nghi bac khang cao cua Cong ty Y va
giit nguyén ban an so tham.

V& thu tuc t6 tung: Toa an x4c nhan don khang cdo
cia Cong ty Y dugc ndp dung thoi han va cé noi
dung phu hop v6i quy dinh phap luét. Toa an da dinh
chi xét xir d6i v6i yéu cau diéu chinh tién 1ai suat
cham thanh toan ma Cong ty Y da rut khang céo.

Vé noi dung khang céo: Toa 4n xac dinh hop dong
mua ban gilta hai cong ty 1a hop phép, c6 hi¢u luc.
Viéc Cong ty Y cham thanh toan khong c6 can cu
mién trach theo quy dinh phap luat. Cac tai liéu,
chtng cr ma Cong ty Y cung cap khong du cin cr
chimg minh rang hang héa c¢6 khiém khuyét hodc c6
tranh chap vé chat lugng. Bén canh d6, Cong ty Y
khong dua ra dugc bang ching hop 1¢ chimg minh
rang c¢6 su cham tré trong viéc giao hang hoic 16i
thugc vé Cong ty X. Vi vay, Cong ty Y phai thanh
toan day du so tién 35.600.000.000 dong theo yéu
cau cuia Cong ty X.

inspection by a specialized agency.

- X Company did not provide adequate support
during the installation and operation of the
equipment as committed.

Meanwhile, X One Member Limited Liability
Company refuted the defendant’s arguments,
asserting that the delivered equipment conformed to
the contract specifications, was accompanied by
complete quality certificates, and was accepted
through inspection records signed by Y Company
itself. X Company requested that the first-instance
judgment be upheld.

The representative of the People’s Procuracy of Binh
Duong Province stated that the appellate
proceedings complied with legal regulations and that
the first-instance court's judgment was well-founded.
The Procuracy recommended dismissing Y
Company'’s appeal and upholding the first-instance
judgment.

Regarding procedural matters: The court confirmed
that Y Company's appeal was filed within the
statutory deadline and complied with legal
requirements. The court dismissed the appellate
review concerning the adjustment of late payment
interest, which Y Company had withdrawn.

Regarding the content of the appeal: The court
determined that the sales contract between the two
companies was legally valid and enforceable. Y
Company’s delayed payment did not meet the legal
requirements for exemption from liability. The
documents and evidence submitted by Y Company
were insufficient to prove that the goods were
defective or subject to a valid quality dispute.
Furthermore, Y Company failed to provide valid
proof that there were delivery delays or that X
Company was at fault. Therefore, Y Company must
fully pay the outstanding amount of VND
35,600,000,000 as claimed by X Company.
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Ngoai ra, Hoi dong xét xtr cling xem xét cac diéu
khoan trong hop ddng lién quan dén 13i suat cham
thanh toan. Cin ctr vao cac quy dinh trong hop dong
va phép luat hién hanh, Toa an xac dinh réng muc 141
suat Cong ty X yéu cau la phit hop va Cong ty Y phai
chiu toan bo sb 13i nay.

V& van dé an phi, Cong ty Y phai chiu 4n phi so thim
va phuc thdm theo quy dinh. Cong ty X dugc hoan
tra khoan tién tam tng an phi da nop trudc do. Hoi
dong xét xtr ciing nhdn manh rang néu Cong ty Y
khong thuc hién nghia vu thanh toan trong thoi gian
quy dinh, s& bi cudng ché thi hanh 4n theo quy dinh
phép luat.

Ban 4n phuc thdm co hiéu luc phap luat ké tir ngay
tuyén 4n, va cac bén c6 quyén thoa thuan hodc yéu
cau thi hanh 4n theo quy dinh. Néu Céng ty Y tiép
tuc khong thuc hién nghia vy, Cong ty X c6 quyén
yéu cau co quan thi hanh 4n cudng ché dé thu hoi sb
tién theo ban an da tuyén.

Commercial Judgment
Additionally, the Trial Panel considered the
contractual provisions regarding late payment

interest. Based on the contract terms and applicable
legal provisions, the court ruled that the interest rate
demanded by X Company was reasonable and that Y
Company must bear the full amount of such interest.

Regarding court fees, Y Company must bear the first-
instance and appellate court fees as prescribed by
law. X Company is entitled to a refund of the advance
court fees it previously paid. The Trial Panel also
emphasized that if Y Company fails to fulfill its
payment obligations within the stipulated period,
enforcement measures will be applied in accordance
with the law.

The appellate judgment takes legal effect from the
date of pronouncement, and the parties have the right
to agree on or request enforcement in accordance
with the law. If Y Company continues to fail to
perform its obligations, X Company has the right to
request enforcement authorities to execute the
judgment and recover the awarded amount.
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STT
No.

S6 hiéu van ban
Document title Issuance

Ngay ban hanh
Date of Issuance

Ngay c6 hiéu luc
Effective date

PAU tu
Investment

01

Quyét dinh s6 660/QD-TTg ciia Thu tudng
Chinh phii vé viéc bd sung, diéu chinh ké
hoach ddu tu cong trung han vén ngan sach
trung wong giai doan 2021 - 2025 cho céc
nhiém vy, du an cia B9, co quan trung wong
va dia phuong

Decision No. 660/0D-TTg of the Prime
Minister on supplementing and adjusting the
medium-term public investment plan using
central budget funds for the 2021-2025
period for tasks and projects of ministries,
central agencies, and localities

Link

24/03/2025
24 Mar 2025

24/03/2025
24 Mar 2025

Thwong Mai

Commerces

01

Nghi quyét s6 66/NQ-CP ciia Chinh phii vé
chuong trinh cat giam, don gian héa thu tuc
hanh chinh lién quan dén hoat dong san xuét,
kinh doanh nam 2025 va 2026

Resolution No. 66/NQ-CP  of the
Government on the program for reducing
and simplifying administrative procedures
related to production and business activities
for 2025 and 2026

Link

www.sblaw.vn

26/03/2025
26 Mar 2025

26/03/2025
26 Mar 2025
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& sB

LAW

Cac Van Ban C6 hiéu lwc
Legal Document In Force

Thué - Phi - L¢ Phi

Taxes - Fees - Charges

01

Thong tu 06/2025/TT-BTC stra ddi, bd sung
mot s6 didu cia cac Thong tu cia Bo trudong
B Tai chinh quy dinh vé phi, 1& phi

Circular 06/2025/TT-BTC amends and
supplements certain provisions of the

Circulars issued by the Minister of Finance
regarding fees and charges

Link

24/01/2025
24 Jan 2025

10/03/2025
10 Mar 2025

Hanh Chinh

Administration

01

Thong tu 01/2025/TT-BKHDT quy dinh bo
chi tiéu chi tiéu thdng ké qudc gia vé bién va
hai dao va bo chi tiéu danh gia qudc gia bién
manh

Circular 01/2025/TT-BKHDT stipulates the
national statistical indicators on seas and
islands and the national indicators for
assessing a strong maritime nation

Link

02/01/2025
02 Jan 2025

10/03/2025
10 Mar 2025

02

Thong tu 02/2025/TT-BKHPT quy dinh Bo
chi tiéu thong ké phat trién bén vimg cta Viét
Nam

Circular 02/2025/TT-BKHDT stipulates the
Statistical Indicators Framework for
Sustainable Development of Vietnam.

Link

03/01/2025
03 Jan 2025

10/03/2025
10 Mar 2025

www.sblaw.vn
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03

Nghi dinh 14/2025/ND-CP sira d6i Nghi
dinh 24/2016/ND-CP quy dinh ché do quan
1y ngan quy nha nudce

Decree 14/2025/ND-CP amends Decree

24/2016/ND-CP on the state treasury
management regime.

Link

24/01/2025
24 Jan 2025

10/03/2025
10 Mar 2025

04

Nghi quyét 58/NQ-CP 2025 vé giai thé Uy
ban Quan 1y vén Nha nudc tai doanh nghiép
Resolution No. 58/NQ-CP on the Dissolution

of the State Capital Management Committee
at Enterprises.

Link

21/03/2025
21 Mar 2025

21/03/2025
21 Mar 2025

05

Quyét dinh Ké hoach giam sat hoat dong dau
tu vén Nha nudc vao doanh nghiép nim
2025

Decision on the 2025 Plan for Monitoring
State Capital Investment Activities in
Enterprises.

Link

19/03/2025
19 Mar 2025

19/03/2025
19 Mar 2025

www.sblaw.vn
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No6ng Nghiép
Agriculture

01

Thong tu 01/2024/TT-BNNPTNT vé Bang
ma sé HS d6i véi danh muc hang hoa thudc
thAm quyén quan 1y nha nudc cua B6 Nong
nghiép va Phat trién nong thon va danh muc
hang hoa xuit, nhap khau phai kiém tra
chuyén nganh trong linh vuc ndng nghiép va
phat trién néng thon

Circular 01/2024/TT-BNNPTNT on HS
codes for the list of goods under the state
management authority of the Ministry of
Agriculture and Rural Development and the
list of imported and exported goods subject
to specialized inspection in the field of
agriculture and rural development

Link

02/02/2024
02 Feb 2024

20/03/2025
20 Mar 2025

Ké Toan - Kiém Toan

Accounting - Auditing

01

Thong tu lién tich 01/2025/TTLT-KTNN-
VKSNDTC-BCA-BQP quy dinh vé phdi
hop giita Kiém toan nha nuéc, Co quan didu
tra, Vién kiém sat trong viéc trao doi, chuyén
thong tin va kién nghi xem xét, khoi t6 vu
viéc ¢6 dau hiéu t6i pham dugc phat hién
thong qua hoat dong kiém toan cia Kiém
toan nha nude do Tong Kiém toan Nha nudc
- Vién truong Vién Kiém sat nhan dan t6i cao
- Bo truong B6 Cong an - BO trudng Bo
Quéc phong ban hanh

The  Circular No. Joint  Circular

01/2025/TTLT-KTNN-VKSNDTC-BCA-
BQP regulating coordination between the

20/01/2025
20 Jan 2025

06/03/2025
06 Mar 2025

www.sblaw.vn
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State Audit, Investigation Agencies, and the
Procuracy in exchanging, transferring
information and recommending
consideration and prosecution of cases with
signs of crime discovered through the audit
activities of the State Audit, issued by the
State Auditor General - Chief Prosecutor of
the Supreme People's Procuracy - Minister
of Public Security - Minister of National
Defense

Link

www.sblaw.vn
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Dy thio Thong tw quy dinh Quy tic xuit xit
hang héa trong Hiép dinh Doi tic kinh té
toan dién giira Chinh phi nwéc Cong hoa
Xa héi Chi nghia Viét Nam va Chinh phu
Cic Tiéu vaong qudc A-rap thong nhit.

Ngay 7 thang 3, B6 Cong Thuong dang lay ¥
kién vé Dy thao Thong tu quy dinh Quy tic
xuat xt hang hoa trong Hiép dinh Déi tac kinh
té toan dién giita Chinh pht nudc Cong hoa Xa
hoi Chu nghia Viét Nam va Chinh phu Céc
Tiéu vuong qudc A-rap thong nhat.

Muc dich cua dy thao 14 tao diéu kién thuan loi
cho viéc thuc thi Hiép dinh va thuc ddy thuong
mai song phuong gitra Viét Nam va UAE.

Dy thao Théng tu dua ra cac quy dinh chi tiét
vé cach thic xac dinh xuat xtr hang hoa dé

www.sblaw.vn

Draft Circular on Rules of Origin of Goods
under the Comprehensive  Economic
Partnership  Agreement  between the
Government of the Socialist Republic of
Vietnam and the Government of the United
Arab Emirates.

On March 7, the Ministry of Industry and
Trade is seeking feedback on the Draft
Circular stipulating the Rules of Origin for
Goods under the Comprehensive Economic
Partnership  Agreement  between  the
Government of the Socialist Republic of
Vietnam and the Government of the United
Arab Emirates (UAE).

The purpose of the draft is to facilitate the
implementation of the Agreement and promote
bilateral trade between Vietnam and the UAE.

The Draft Circular provides detailed
regulations on how to determine the origin of
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duogc huong cac uu dai thué quan trong khuon
khé Hiép dinh. Quy tic xut x{r s& giup céc
doanh nghi¢p xac dinh hang héa ctia minh cé
du diéu kién dé duoc cép chirng nhan Xuét xur
va huong wu dai thué quan khi xuit khau sang
UAE va nguoc lai.

Thong tu nay cling dua ra cac phuong phéap cu
thé dé tinh toan va kiém tra xuét x(r hang hoa,
bao gom viée xac dinh gia tri gia ting, qua trinh
san xuat, va ngudn gdc nguyén lidu. Ngoai ra,
du thao ciing quy dinh vé thu tuc cip Gidy
chimg nhan xuat xt, quy trinh kiém tra va giam
sat xuat x(r hang hoa dé dam bao tinh minh
bach va tuan thi cac cam két trong Hiép dinh.
Link

www.shlaw.vn

goods in order to qualify for preferential tariffs
under the Agreement. The rules of origin will
help businesses determine whether their
products meet the conditions to be granted
certificates of origin and enjoy preferential
tariffs when exporting to the UAE and vice
versa.

This Circular also outlines specific methods
for calculating and verifying the origin of
goods, including determining the value-added
content, the production process, and the source
of raw materials. Additionally, the draft sets
forth procedures for issuing Certificates of
Origin, as well as the process for monitoring
and inspecting the origin of goods to ensure
transparency and compliance with the
commitments in the Agreement.
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Du thao Nghi dinh quy dinh chi tiét thi hanh
mot so diéu caa Luat Thué gia tri gia ting
(dw thao lan 2)

Ngay 6 thang 3, Chinh phu da cong bd Du thao
Nghi dinh quy dinh chi tiét thi hanh mét sé diéu
ctia Luat Thué gia tri gia ting (du thao lan 2)
dé 14y ¥ kién dong gop tir cac bén lién quan.
nham tao ra mdi trudng phap 1y rd rang, cong
bang va thuan loi hon cho doanh nghiép trong
viéc thyc hién nghia vu thué GTGT, dong thoi
giam thiéu gian 1an thué va tang cuong hiéu
quéa quan 1y thué.

Dy thao Nghi dinh quy dinh chi tiét thi hanh
mot s6 diéu cua Luat Thué gia tri gia ting (du
thao lan 2) nham cu thé hoa cac quy dinh cia
Luat Thué gia trj gia tang hién hanh, gitp viéc
trién khai thuc té dugc thuan lgi va chinh xac
hon.

Mot trong nhitng ndi dung quan trong trong du
théo 1 quy dinh rd vé cac di tugng chiu thué
GTGT, cac ddi tugng khong chiu thué va cac
dbi twong duoc mién thué. Pong thoi, nghi
dinh ciing chi ra thué suat ap dung cho ting
loai hang hoa, dich vu cu thé. Ngoai ra, dy thao
cling dua ra huéng din chi tiét vé cach tinh
thué GTGT, bao gdm phuong phap khéu trir va
phuong phap tinh tryc tiép, nham dam bao tinh
minh bach va chinh x4ac trong viéc tinh thué.

Vé véan dé hoan thué, dy thao quy dinh 5 cac
truong hop doanh nghiép, to chire ¢ thé dugce
hoan thué GTGT, ddng thoi quy dinh thu tuc,
ho so va thoi gian hoan thué khi thuc hién cac
giao dich xuit khau hay dau tu trong va ngoai
nudc.

Draft Decree detailing the implementation of
a number of articles of the Law on Value
Added Tax (Draft 2)

On March 6, the government announced the
Draft Decree detailing the implementation of
several provisions of the Value Added Tax Law
(Draft Version 2) for public consultation to
gather feedback from stakeholders. The aim is
to create a clear, fair, and more favorable legal
environment for businesses in fulfilling their
VAT obligations, while also reducing tax
evasion and enhancing tax management
effectiveness.

The Draft Decree aims to clarify the provisions
of the current Value Added Tax Law, ensuring
a smoother and more accurate implementation
in practice.

One of the key aspects of the draft is the clear
definition of VAT-liable entities, exempt
entities, and those eligible for tax exemption.
The decree also specifies the applicable tax
rates for different types of goods and services.
Additionally, the draft provides detailed
guidance on calculating VAT, including the
methods of deduction and direct calculation, to
ensure transparency and accuracy in tax
calculation.

Regarding VAT refund, the draft outlines the
circumstances under which businesses and
organizations may be refunded VAT, and sets
out the procedures, documentation, and
timeframes for VAT refunds in cases of export
transactions or investments both domestically
and internationally.
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Du thao ciing nhdn manh vé viéc quan 1y hoa
don, chimg tir trong giao dich lién quan dén
thué GTGT. Cu thé, cac quy dinh vé cach thic
1ap, quan 1y, luu trit hda don va quy trinh xtr 1y
khi hoa don bj mat hodc hong ciing dugc lam
ro.

Bén canh d6, du thao cling dua ra cac bién phap
xtr Iy ddi v6i nhitng vi pham lién quan dén thué
GTGT, bao gdm xur phat hanh vi tron thué,
gian 1an thué, dong thoi quy dinh cac bién phap
thu hdi thué no.

Cudi cung, nham cai cach tha tuc hanh chinh,
du thao ciing dua ra cac bién phap nham giam
thiéu thoi gian va chi phi cho doanh nghiép khi
thyuc hién nghia vu thué GTGT. Diéu nay ciing
gitip nang cao hiéu qua cong tac quan 1y thué.

Lin

=

The draft also emphasizes the management of
invoices and documents related to VAT
transactions. Specifically, it clarifies the rules
on how to issue, manage, and store invoices, as
well as the procedures for handling lost or
damaged invoices.

Furthermore, the draft introduces measures to
address violations related to VAT, including
penalties for tax evasion and fraud, as well as
measures to recover outstanding taxes.

Finally, to streamline  administrative
procedures, the draft proposes measures to
reduce time and costs for businesses in
fulfilling their VAT obligations, which will also
improve the effectiveness of tax management.


https://sblaw.vn/
https://luatvietnam.vn/thue/du-thao-nghi-dinh-huong-dan-luat-thue-gtgt-lan-2-392385-d10.html

7 SBLAW

Dy Thao Luat Va Cac Thong Tin Lién Quan
Legislative Proposals And Related Information

Dw thao Luit sira ddi, bé sung Luat Tiéu
chuan va Quy chuan ky thuat

Ngay 13/03/2025, B Khoa hoc va Cong nghé
dang soan thao Dy an Luat sua ddi, bd sung
mot s6 diéu cua Luat Tiéu chuén va Quy chuin
ky thuat nham cap nhat va hoan thién hé¢ théng
tiéu chuin, quy chuan ky thuat, dap tmg yéu
cau phat trién kinh té - x4 hoi va hoi nhap qudc
te.

Du thao Luat nhim muc dich:

- bam bao tinh théng nhét, dé)ng bo cua hé
thdng tiéu chudn va quy chuan k¥ thuat quc
gia.

- Tang cuong hi€u luc, hi¢u qua quan 1y nha
nude trong linh vyc tiéu chuan va quy chuan
ky thuat.

- Phu hop v6i cam két qudc té va thuc day hoi
nhap kinh té toan cau.

Du théo Lut stra d6i, bd sung mot s6 noi dung
chinh nhu sau:

-Bb sung va diéu chinh khai niém: Stra d6i, bo
sung cac khai niém vé chung nhéan hop chuén,
chimg nhan hop quy dé dam béao thong nhét voi
Luat Chat lugng san ph'flm, hang hoa; bd sung
cac khai niém vé thir nghiém, giam dinh, ha
tang chat luong qudc gia, co quan tiéu chuin
hoa qudc gia va tiéu chuan héa.

- Nguyén tic xay dyng tiéu chuan va quy chuan
ky thuat: B6 sung quy dinh vé dam béo tinh
thong nhit ciia hé thdng tiéu chuan va quy
chuén k¥ thuét, phu hop voi phép luat vé do
luong, chét lugng; dam bao sy tham gia cua
céc to chirc, ca nhan nudc ngoai vao qua trinh

Draft Circular regulating Rules of Origin of
Goods

On March 13, The Ministry of Science and
Technology is drafting a Law to amend and
supplement certain provisions of the Law on
Standards and Technical Regulations to
update and improve the system of standards
and technical regulations, meeting the
requirements of socio-economic development
and international integration.

The draft law aims to:

- Ensure the consistency and synchronization
of the national standards and technical
regulations system.

- Enhance the effectiveness and efficiency of
state management in the field of standards and
technical regulations.

- Align with international commitments and
promote global economic integration.

The draft law proposes the following key
amendments and supplements:

- Addition and adjustment of definitions:
Amend and supplement definitions of standard
conformity  certification and regulation
conformity certification to ensure consistency
with the Law on Product and Goods Quality;
add definitions of testing, inspection, national
quality infrastructure, national
standardization body, and standardization.

- Principles for developing standards and
technical regulations: Supplementing
regulations to ensure the consistency of the
standards and technical regulations system,
aligning with laws on measurement and
quality; ensuring the participation of foreign
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xdy dung tiéu chuén, quy chuan k¥ thuat cua
Viét Nam theo cac diéu uéc qubc té ma Viét
Nam la thanh vién.

- Quy dinh v& ghi nhén, bao géi, van chuyén va
bao quan: Stra d6i quy dinh vé tiéu chudn ghi
nhan, bao goi, van chuyén va bao quan san
pham, hang héa, bao gdm yéu cau vé dinh
danh, ma hoa dir li¢u va thu thdp dir li¢u trong
chudi cung tmg.

- Trinh ty, thu tuc xdy dung tiéu chuén, quy
chuin k¥ thuat: B sung quy dinh vé trinh tu,
thii tyc rat gon trong trudng hop khan cép lién
quan dén an toan, thién tai, dich bénh.

- Cong bb tiéu chuan co sé: B6 sung quy dinh
v trach nhiém cta t6 chirc, c4 nhan trong viéc
thong bao téi co quan quan ly nha nude co
thim quyén khi céng b tiéu chuan co so.

- Quan ly, khai thac tiéu chuan: Chuyén hoat
dong xuat ban, phat hanh tiéu chuan thanh hoat
dong quan 1y, khai thac; bod sung quy dinh vé
bao ho ban quyén tiéu chun quéc té, khu vuc,
nudc ngoai va viée tra clru, tiép can thong tin
vé tidu chuan, quy chuan ky thuat.

- Xay dung quy chuan k¥ thuat: Quy dinh céc
bd, co quan ngang bo phé duyét ké hoach xay
dung quy chuén k¥ thuat sau khi c6 ¥ kién cta
B6 Khoa hoc va Cong nghé dé dam bao tinh
thong nhat, ddng bo ciia hé thong.

organizations and individuals in the process of
developing Vietnam’s standards and technical
regulations in accordance with international
treaties to which Vietnam is a member.

- Regulations on labeling, packaging,
transportation, and storage: Amending
regulations on  labeling,  packaging,

transportation, and storage standards for
products and goods, including requirements on
identification, data encoding, and data
collection within the supply chain.

- Procedures for developing standards and
technical regulations: Supplementing
regulations on expedited procedures in
emergency cases related to safety, natural
disasters, and epidemics.

- Publication of enterprise standards: Adding
provisions on the  responsibility  of
organizations and individuals to notify
competent state management agencies when
publishing enterprise standards.

- Management and utilization of standards:
Transforming the publication and issuance of
standards into management and utilization
activities; adding provisions on copyright
protection for international, regional, and
foreign standards, as well as access to and
retrieval of information on standards and
technical regulations.

- Development of technical regulations:
Stipulating that ministries and ministerial-
level agencies must approve technical
regulation development plans after obtaining
opinions from the Ministry of Science and
Technology to ensure system consistency and
uniformity.
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- Nguyén tac vé thu nghiém, giam dinh, chung
nhan: B sung cac diéu quy dinh nguyén tic
chung vé thor nghiém, giam dinh va ching
nhéan.

Doanh nghiép can chu y dén cac thay d6i trong
Dy thao Luat dé:

- Pam bao san pham, hang héa tuin thu cac
tiéu chuén, quy chuan ky thuat méi.

- Cép nhat quy dinh vé ghi nhan, bao gobi, van
chuyén va bao quan san pham, hang hoa.

- Thyc hién ding trach nhiém thong bao khi
cong bd tiéu chuan co so.

Link

www.shlaw.vn

- Principles on testing, inspection, and
certification: Adding provisions on general
principles for testing, inspection, and
certification.

Businesses should take note of the following
changes in the Draft Law:

- Ensuring that their products and goods
comply with the updated standards and
technical regulations.

- Updating regulations on product labeling,
packaging, transportation, and storage.

- Fulfilling the responsibility to notify
authorities when  publishing  enterprise
standards.
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Du thao Luit Cong nghiép cong nghé sé

Ngay 10 thang 3, Du thdo Luat Cong nghiép
cong nghé sé duoc B6 Théng tin va Truyén
thong soan thao nhim tao hanh lang phap 1y
cho viéc phat trién nganh cong nghiép cong
nghé sb tai Viét Nam. Dy thao nay da duoc
trinh Qudc hoi xem xét va ldy y kién déng gop
tir cic co quan, t6 chirc va ca nhén trong va
ngoai nudc.

Luat ndy nham thé ché héa cac chu truong cia
Pang va Nha nudc vé phat trién nganh cong
nghiép cong nghé s6, khic phuc cac han ché
trong thuc thi phép luét hién hanh, déng thoi
thiic day Viét Nam trd thanh qudc gia tién
phong trong cudc cach mang cong nghiép 4.0.

Dy thao Luat Cong nghiép cong nghé sb du
kién gém 8 chuwong va 73 diéu, quy dinh vé:

- Phat trién cong nghiép cong nghé sd: Dé ra
cac chinh sach huy dong ngudn lyc dau tu cho
nghién ctru, thiét ké, chuyén giao cong nghé,
xdy dung ha ting cong nghé s6 quy mé qudc
gia va phat trién ngudn nhan Iyc cong nghé sb.

- Doanh nghiép cong nghé sé: Quy dinh vé
quyén va trach nhiém cia cac t6 chirc, ca nhan
tham gia hodc co lién quan dén cong nghiép
cong nghé so.

- Khu cong nghé s6 tap trung: Thiét 1ap cac khu
vuc chuyén biét dé thac déy hoat dong cong
nghiép cong nghé sd.

- Co ché thir nghiém c6 kiém soat: Cho phép

Draft Law on Digital Technology Industry

On March 10, The Draft Law on Digital
Technology Industry was prepared by the
Ministry of Information and Communications
to establish a legal framework for the
development of the digital technology industry
in Vietnam. This draft has been submitted to
the National Assembly for consideration and
public consultation from various agencies,
organizations, and individuals,  both
domestically and internationally.

The law aims to institutionalize the Party and
State's policies on developing the digital
technology industry, address existing legal
implementation limitations, and position
Vietnam as a pioneer in the Fourth Industrial
Revolution.

The Draft Law on Digital Technology Industry
is expected to consist of 8 chapters and 73
articles, covering:

- Development of the Digital Technology
Industry: Proposes policies to mobilize
investment resources for research, design,
technology transfer, building national-scale

digital  technology infrastructure, and
developing  digital technology  human
resources.

- Digital Technology Enterprises: Defines the
rights and responsibilities of organizations and
individuals participating in or related to the
digital technology industry.

- Concentrated Digital Technology Zones:
Establishes specialized areas to promote
digital technology industry activities.

- Controlled Experimental Mechanisms:
Allows testing of new digital technology
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thr nghiém céc san phérn, dich vu cong nghé
s6 méi trong pham vi giéi han vé khong gian,
thoi gian va quy mé dé danh gia hiéu qua trude
khi trién khai rong réi.

- Cong nghiép ban dan va tri tué nhan tao: Pt
nén mong cho viéc phat trién cac linh vuc cong
nghé cao nhu cong nghiép ban dan va tmg dung
tri tu¢ nhan tao trong cac nganh, linh vuc quan
trong.

- Tai san s6: Lan dau tién, khai niém "tai san
s6" duoc dinh nghia trong phép luat Viét Nam,
tao co sO phap ly cho viéc quéan 1y va giao dich
cac tai san sb.

Du thdo Luat Cong nghi¢p cong nghé s6 du
kién s& duogc trinh Qudc hoi thong qua trong
nam 2025.

Link

products and services within limited scopes of
space, time, and scale to evaluate effectiveness
before widespread implementation.

- Semiconductor Industry and Artificial
Intelligence:Lays  the  foundation  for
developing high-tech fields such as the
semiconductor industry and the application of
Al in important sectors and fields.

- Digital Assets: For the first time, the concept
of "digital assets" is defined in Vietnamese law,
creating a legal basis for the management and
trading of digital assets.

The Draft Law on Digital Technology Industry
is expected to be submitted to the National
Assembly for adoption in 2025.
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Duw thao Luit sira d6i, bo sung Luat cac To
chirc tin dung

Ngay 17 thang 3, Ngan hang Nha nudc dang
liy v kién vé& Dy thao Luét sira d6i, b sung
Luat cac Td chuc tin dung.

Du thao stra ddi, bd sung cac Diéu 198a, 198b,
198¢ nham ting cudng co ché xtr 1y tai san bao
dam d6i v6i ng xau:

- Piéu 198a: Quy dinh quyén thu giit tai san
bao dam cuia to chirc tin dung khi bén bao dam
khong thyc hién nghia vu giao tai san. T chirc
tin dung phai cong khai thong tin trudce khi thu
giit va chinh quyén dia phuong c6 trach nhiém
hd trg dam bao an ninh, trat tu.

- Piéu 198b: Tai san bao dam cho khoan ng
xau khong bi ké bién dé thi hanh nghia vy khac,
trir truong hop cip dudng, bdi thudng thiét hai
hodc ¢6 su ddng ¥ cuia to chirc tin dung.

Picu 198c: Quy dinh vé hoan tra tai san bao
dam la vat chung trong vu an hinh sy hoac tang
vat vi pham hanh chinh cho t6 chirc tin dung
sau khi hoan tat thu tyc t5 tung.

Dy thao nhin manh quyén loi cua t6 chuc tin
dung trong thu hdi ng x4u, ddng thoi quy dinh
chit ch& vé trinh ty, thu tuc dé dam bao tinh
minh bach va tuan thu phap luat.

Link

Draft Amendments to the Law on Credit
Institutions Open for Public Consultation

On March 17, the State Bank of Vietnam
commenced public consultation on the Draft
Law amending and supplementing the Law on
Credit Institutions.

The draft introduces amendments and
supplements to Articles 198a, 198b, and 198c
to strengthen the mechanism for handling
collateral in cases of bad debt:

- Article 198a: Establishes the right of credit
institutions to seize collateral when the
guarantor fails to fulfill the obligation to
transfer the asset. Credit institutions must
publicly disclose information prior to seizure,
and local authorities are responsible for
ensuring security and public order during the
process.

- Article 198b: Collateral securing bad debt
shall not be subject to distraction for the
enforcement except in cases of alimony,
compensation for life or health damages, or
with the consent of the credit institution.

- Article 198c: Regulates the return of
collateral that serves as evidence in criminal
cases or as confiscated property in
administrative violations to the credit
institution upon  completion of legal
proceedings.

The draft law emphasizes the rights of credit
institutions in recovering bad debts while
establishing strict procedural requirements to
ensure transparency and compliance with
legal regulations.
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Dw thiao Théng tw hwéng din Piéu 14 va
Piéu 20 cia Luat Pia chat va khoang san vé
ndi dung diéu tra co ban dia chat, diéu tra
dia chat vé khoang san

Ngay 20 thang 3, B truong Bo Nong nghiép
va Moi truong ban hanh Dy thdo Thong tu
huéng din Diéu 14 va Piéu 20 cua Luat Dia
chat va khoang san vé ndi dung diéu tra co ban
dia chét, diéu tra dia chét vé khoéng san nham:

Quy dinh chi tiét vé ndi dung diéu tra co ban
dia chit va diéu tra dia chat vé khoang san:
Thong tu ndy s& cu thé hoa cac quy dinh tai
Diéu 14 va Diéu 20 cua Luat Dia chat va
khodng san, hudéng dan vé phuong phép, quy
trinh va tiéu chuin thuc hién cac hoat dong
diéu tra co ban dia chat va diéu tra dja chét vé
khoang san.

Pam bao théng nhat trong quan Iy nha nudc vé
dia chat va khoang san: Viéc ban hanh thong
tu giup théng nhat quan 1y thong tin, dir liéu
dia chat, dam bao tudn thu tiéu chuan va quy
chuén chuyén nganh trong hoat dong diéu tra,
khao sat dia cht va khoang san.

Huéng dan thuc hién cac quy dinh cua Luat
Dia chit va khoang san: Thong tu cung cip
huéng dan cu thé cho cac co quan, to chirc va
ca nhan tham gia thyc hién nhiém vy diéu tra
co ban dia chat va diéu tra dia chat vé khoang
san, gop phan nang cao hiéu qua va chat luong
cong tac diéu tra, khao sat trong linh vuc nay.

Nhirng muyc tiéu trén nham dam bao hoat dong
diéu tra dia chat va khoang san dugc thuc hién

Draft Circular guiding Article 14 and Article
20 of the Law on Geology and Minerals on the
content of basic geological surveys and
geological surveys of minerals

On March 20, the Minister of Agriculture and
Rural Development issued the Draft Circular
guiding Article 14 and Article 20 of the Law on
Geology and Minerals regarding the content of
basic geological surveys and geological
surveys of minerals, aiming to:

Specify the content of basic geological surveys
and geological surveys of minerals: This
Circular will concretize the provisions in
Article 14 and Article 20 of the Law on
Geology and Minerals, providing guidance on
the methods, processes, and standards for
conducting basic geological surveys and
geological surveys of minerals.

Ensure consistency in state management of
geology and minerals: The issuance of this
Circular helps standardize the management of
geological information and data, ensuring
compliance with industry standards and
regulations in geological and mineral survey
activities.

Guide the implementation of the provisions of
the Law on Geology and Minerals: The

Circular provides specific guidance for
agencies, organizations, and individuals
involved in conducting basic geological

surveys and geological surveys of minerals,
contributing to improving the efficiency and
quality of geological and mineral survey work.

These objectives aim to ensure that geological
and mineral surveys are conducted effectively,
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hiéu qua, dap tng yéu cau quan Iy nha nudc va meeting state management requirements and
phat trién bén viing tai nguyén khoang san supporting the sustainable development of the
qudc gia. nation's mineral resources.
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